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VYuenslii cekperaps JluccepTaiioHHOrO
Coseta, TOKTOP (PHIIOTOTUYECKUX HAYK H.®.Cenpanuesn

2



OBLIAAA XAPAKTEPHCTHKA PABOTHI

HccnenoBanue MpoBOAUTCSA B aclEKTe CONOCTABIEHMS U CpaB-
HEHUSl OCHOBHBIX YEpT, NPUCYLIUX CTPYKTYpE aHIVIMHCKUX U azep-
0aifi/PKaHCKUX TTOCIIOBUII, @ TAK)XKE TIOJ0XKEHUH TEOPHH COBPEMEH-
HOTO IepeBOJa MPUMEHUTEIbHO K IMEPEBOJY TEKCTOB IOCIOBMIL
pasHOOOPa3HOIoO COAEP KAHUS.

AKTyaJIbHOCTDH MccienoBaHus. [locioBuiamMu nNpuHATO Ha3bl-
BaTh KpaTKHE YCTOWYMBBIE HApOJHBIE H3peueHusi, oboOuiaromive
COLIMAJIBHO-UCTOPUYECKHI OIBIT HapoJa M BOLIEANINE B pa3roBOp-
HyI0 peub. [locnoBuIBl — 3TO CyXeHus, 3aKiIovamuye B cede 3a-
KOHYEHHYIO MbICITb. OHHM BO3HHMKAIOT M3 HAOIIOEHUH, U3 TOTO, YTO
YK€ MOATBEPHKACHO U IPOBEPEHO KU3HBIO.

ITocnoBuIBl ClTy’KaT HE TOJBKO Ul YKpPAIIEHHs peud, HO U JJIs
BBIDOKEHUS PSAa CY)KJIEHUN U TNpeACTaBIEHUM, KOTOpBIE IPYTHM
CII0COOOM BBIPa3UTh UM HEYAOOHO, WK ke TpyaHo. [locioBuuHble
U3pPEUYEHUS] UCTIONB3YIOTCS Ul 0003HAUYEHHUs TUIIOBBIX >KM3HEHHBIX
CUTyallud, KOTOpbIE OMHUCHIBATh OOBIYHBIMHU CJIOBAaMHU — 3aHITHE
KpaiiHe HeOnaropoaHoe, fa u Henerkoe. bosnee Toro, MHOrue Ha-
POJIHbIE N3PEUYEHUS HACTOJIBKO MPUBBIYHBI JJIs1 HOCUTENEH TaHHOTO
A3bIKa, YTO OHM YHOTPEOJSAIOT UX MHOT/Ia B HEMOJHOM, T.€. yCEUEH-
HOM BH/I€ WM [IPOCTO HAMEKAIOT Ha HUX.

Kpome Toro, B cocraBe j1000ro si3blka MMEETCS HEMaso mape-
MU, OOIIMIA CMBICIT KOTOPBIX COBEPIIEHHO HE BBITEKAET M3 3Haye-
HUI COCTaBJIAIONINX UX KOMIIOHEHTOB U OBIBAET, KaK MPAaBHJIO, CBSI-
3aH ¢ (OJBKIOPHBIM WM K€ HOIMYJISPHBIM AaBTOPCKHM TEKCTOM.
Otcroga 1 HE0OXOJUMOCTh 3HAHMS MOCIOBHUI] M3y4aeMOIO HHO-
CTPaHHOTO 53bIKa, MO0 Ul TOTO, YTOOBI OBJIAJIETh JAHHBIM SI3bIKOM,
HEJO0CTAaTOYHO BBIYYUTh I'PAaMMAaTHKy U YCBOWUTH Kakoi-TO 3amac
CIIOB U TaK Ha3bIBAEMBIX UJMOM M (pa3eosoru3MoB. st 3Toro He-
00X0IMMO TaK)ke 3HAaTh U OMPEAETICHHBI Ha0Op MOCIOBUI], TOT0-
BOpOK, 3araJiok, IpUMET, MIOBEPUNA U IPYrux MapeMui, T.e. HapO -
HBIX M3PEUEHUH, XOPOIIO U3BECTHBIX HOCUTEISIM JTAHHOTO $I3bIKa, U
[I03TOMY BECbMa 4acTO YHOTPEOIIEMbIX UMHU.



ConocTaBUTENbHOE U3YUEHHUE S3BIKOB SBIIIETCS OAHUM U3 BaXK-
HBIX U HanOoJiee aKTyaJbHbIX HallpaBJI€HU COBPEMEHHOIO SI3bIKO-
3HaHUS. 3HauY€HUE MOJJOOHBIX UCCIIEOBAHUM HE MOAJIEKUT COMHE-
HUt0. COMOCTaBJIEHUE CTPYKTYpP AHTIUHCKUX U a3epOallKaHCKUX
MOCJIOBHII ITO3BOJIUT HAM BCKPBITH CXOJICTBA U CIIEIIM(PUUESCKHE IS
KaXOTO s3bIKa Pa3JIM4Msi B BbIOOpPE JIGKCMUECKUX U rpamMmaThye-
CKUX CPEJICTB MPH OTMHMCAHUH OJTHOTO U TOTO ke (haKTa, OHO MO3BO-
JUT TaKXe BBISIBUTH Takue (akThl M 3aKOHOMEPHOCTH B CTPYKTYpe
MIOCJIOBUL] HUCCIIEYEMBIX SI3bIKOB, KOTOPBIE OCTAOTCSI CKPBITBIMU
IIPU UX BHYTPUSI3BIKOBOM PACCMOTPEHHH.

B moarBeprkieHre cMBICTIa TPOBENIEHHS TIOJJOOHOTO MCCIIe0Ba-
HUS XOYETCsl NMPHUBECTH BbICKa3biBaHHe B.I'ymOonpara: «S3pikm —
3TO MEePOrNIN(BI, B KOTOPBIE YEIOBEK 3aKJII0OYaeT MUP M CBOE BOOO-
paxenue. Yepe3 MHOroodOpasue S3bIKOB JJIsl HAC OTKPbIBAaeTCs 00-
raTcTBO MHpa U MHOTOOOpa3ue Toro, 4To Mbl I03HAEM B HEM, U de-
JIOBEYECKOEe ObITHE CTAaHOBUTCA JJISl HAC IIHPE, TOCKOJIbKY SI3bIKU B
OTUETJIUBBIX U JICICTBEHHBIX YEPTaxX JAlOT HaM pa3jIU4HbIE CIIOCO-
OBl MBIIIICHHS H BOCTIPHATHS».

ConocTaBUTENbHOE U3YUEHHE aHTVIMWCKUX U a3epOaliKaHCKUX
MOCJIOBUI] UMEET TaKXKe OIPEICTICHHOEe HCTOPUKO-(HUI0coPCKoe
3HAuYEHHUE.

ConocraBuTenbHOE M3ydyeHUE 00pa30B, JIETIIUX B OCHOBY IO-
CJIOBHI] aHTJIMUCKOTO M a3epOalKaHCKOTO SI3bIKOB, UMEET TaKkKe
00JIBbIIIOE HAYYHOE MPAKTHYECKOE 3HAYCHHE Ui TaKMX HayK, Kak
STHOJIMHTBUCTHKA U STHOICUXOJIOTHSI, KOTOPhIE M3Yy4alOT B3aUMO-
JEeWCTBUE TUHTBUCTHYECKUX M STHUUECKUX (haKTOPOB.

JlaHHO€ HccieI0BaHKUE 11eJIECO00pa3HO ¢ TOUKM 3pEHUs MO3Ha-
HUS «JlyXa SI3bIKOBY», C MO3UIMH TUIIOJIOTUU KYJIBTYpHI.

Marepuajbl ucciaenoBanus. VccienoBaHue MpoBOJAMIOCH Ha
0a3ze CyIIECTBYIOIIMX HAYYHBIX TPYIOB, XapaKTEPU3YIOIIUX YpO-
BEHb M3YUYEHHOCTH paccMaTpuUBaeMOW HaMH MpoOJIeMbl, Kak B 00-
IIESI3bIKOBOM IJIaHE, TaK U B paMKax aHTJIMIICKOro U azepOaiixaH-
CKOTO SI3bIKOB.

' TymGombar B. 31k u punocodust kynsTypsl. M., 1985, ctp.349.
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Teoperuueckoit 6azoit mocoyxunu Tpyasl A.Jlanauca, A.Teii-
nopa, B.Jlons, B.Ilyrunosa, 3.Anuzazne, I'.FOcudora, T.Abacky-
JMeBa U JIp.

Hcrounnku uccaenosanms. bosnee 1500 mocnosury azepOaii-
JDKAHCKOTO M aHIJIMMCKOTO S3BIKOB, MOCTYKUBIINX 0OBEKTOM JaH-
HOTO MCCIIE[0BaHUS, COOpaHbl aBTOPOM U3 CJIEAYIOIIMX HUCTOYHU-
KoB: «CloBaph aHTIUICKO-a3epOailKaHCKUX MTOCIIOBHUI] U ITOTOBO-
pox» (2009), A.Abbasov «Dictionary of english-azerbaijan proverps
and sayings» (Baku, 2009), N.'amunoB «CrnoBaps azepOaiimxaH-
cko-pycckux nocnosui» (baky, 2004), A.Hiiseynzada. Atalar sozii
(Baki, 1985). A.C.Anp00BUH «PyCcCKO-aHTJIO-JTATHHCKUN CIIOBaph
KPBUIATBIX CJIOB U BhIpakeHuitny. M. — CII6, 2006, «KpaTkuii pyc-
CKO-a3zepOaii/pKaHCKHii ¥ a3epOailKaHCKO-PyCCKUN CIIOBaph TO-
CIIOBULI» U JIp.

Mertoabl ucciaenoBanus. B muccepranuy NpuMEHSIIOTCS OIH-
caTeJIbHbIE U COMOCTaBUTENIbHBIE METOJ U UCCIIEOBAHMSI, KOTOPBIE
SBIISIFOTCSL OJJHUM M M3 OCHOBHBIX METOJIOB B JIMHIBUCTHUKE. DTOT
METO/1 MT03BOJISIET YCTAaHOBUTH HauboJiee o0IMe A CONOCTaBsie-
MBIX SI3BIKOB Y€PTHI MOBEPXHOCTHOTO M TITYOMHHOTO YPOBHEH.

Hesn u 3apaum ucciaenoBanus. Llenpio Hactosmield paboOTHI
SBJIIETCS MPOBEIECHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOTO aHAJINW3a aHr-
JTUICKHUX U a3epOail/PKaHCKHUX TTOCIOBUIIL.

[locTaBneHHas B MCCIENOBAHUU LIEIb JOCTUTAETCS MyTEM pe-
IICHUs] KOHKPETHBIX 3a71ay:

- ONpPENENNUTh TEOPETHYECKHE OCHOBBI HCCIIEIOBaHUS, CJIENaB
0030p CYIIECTBYIOMIEH TEOPETHUECKON JUTEPATyphl IO UCCICITye-
MOMY BOIIPOCY;

- TIPOBECTH CTPYKTYPHBIM aHAIM3 aHTIUICKUX M azepOaiikaH-
CKHUX ITOCJIOBHLL;

- OIIPEJIEIUTD CYLIECTBYIOLINE THUIIBI TOCIOBUII;

- PacKpbITh CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TOCIOBHIL;

- NPOAHATIM3UPOBATH PA3IUYHBIE CHOCOOBI MEpEeBOJA AHIIIMM-
CKHUX ITOCJIOBHUII Ha a3epOaiipKaHCKUH S3bIK;

- OIIPENIEIUTh TEMAaTHUYECKHUE IPYIIIbI UCCIIEIYEMBIX TTOCIOBHUII;



- BBISIBUTH CXOJICTBA U pa3iMuus a3epOailPKaHCKUX U aHTJINN-
CKHUX ITOCJIOBHIL.

Hayunass HoOBM3Ha JuccepTaliMM 3aKiIIOYaeTcss Kak B caMoil
IIOCTAaHOBKE BOIIPOCA, TaK U B IMIMPOTE MaTepuaja UCCIEI0BAaHUS U
Hay4YHBIX pe3yibTaTax, MOJIYYEHHBIX B IIPOILIECCE UCCIEOBAHUS.

O0bekT M npeaMeT uccaenoBanusa. OObEKTOM UCCIEIOBAHUS
SBJIAIOTCS. aHIVIMKCKHE W a3epOaiipkaHckue nocyoBuibl. [Ipenme-
TOM HCCIIEZIOBAHMUSI SIBJIIETCS IPOBEJCHUE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYEC-
KOI'0 aHaJIM3a aHIVIMACKUX U a3epOailIKaHCKUX ITOCIOBHIL.

Teoperuyeckasi 3HAUMMOCTb PadOTHI 3aKIIFOYAETCA B TOM, YTO
B MpOIlecce COMOCTABJICHUS aHTJIMHCKUX M a3epOailPKaHCKUX I10-
CJIOBUII BBISIBIISIFOTCSI UX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH.

[TockomnpKy omnpesenieHne CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEN SI3BIKOB
U UX KiIaccu(uKaius Ha OCHOBE 3TUX OCOOEHHOCTEH COCTABIISIOT
COJIep’KaHNE€ TUIIOJIOTMYECKOT0 HAIIpPaBJICHUS B M3YYEHHH SI3BIKOB,
MMEHHO 3TO HalpaBJ€HHE HYXKJAETCs B pe3ylbTarax CONOCTaBJe-
HUS SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP B LIEJIOM WJIM OTJENBHBIX S3BIKOBBIX (hak-
TOB.

Kpome Toro, B mporecce conocTaBieHHs SI3bIKOB yCTaHABIMBA-
I0TCs 00IIMe Ul HUX YepThl, YTO MO3BOJSET BBISIBUTH DS JIMH-
IBUCTHYECKUX YHUBEpPCAINI, 3aHMMAIOLMX BUTHOE MECTO B paspa-
00TKe 00Ul TEOPUH S3BIKA.

IIpakTnueckas 3Ha4uMocTh padorTbl. OnpeneneHue CTpyK-
TYPHO-CEMAHTUYECKUX 0COOEHHOCTEH aHIIMMCKUX U a3zepOaiiiKaH-
CKUX IOCJIOBHUL, BBISBJIEHHBIX B IPOLECCE UX COMOCTABUTEIBHOIO
U3YYEHHUS, MOKET HallTU MPUMEHEHUE B TEOPUH U NPAKTUKE Iepe-
BOJIa, & TAK)KE€ B METOJMKE MPENOIaBaHNsl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, B
YaCTHOCTH, B METOAUKE MPEINOIaBAHUS AaHTJIUNCKOTO SI3bIKa.

Ha 3awumy evinocamces ciedyioujue 0CHOGHbIE NOJIOINCEHU:

- (yHKIMOHANBHASL OTPENENICHUS] TOCIOBHIl HEYIOBIIETBOPH-
TEJbHBI, T.K. OOJIBIIMHCTBA UX YKa3bIBA€T Ha €€ cBOMcTBA 0000LIaTh
CUTYAIlMI0 WJIM JIaBaTh OIPENEICHHbIE PEKOMEHIAIMHN, YTO MOXKET
HaAOJIIOIAaTHCS U B PYTHX 3TUYECKUX JKaHpax (HOJIbKIIOpa;

- CpPaBHUTEJILHO-CONIOCTABUTEIBHOE HCCIEAOBAHUE CTPYKTYpPBI
AHTJIMICKUX U a3epOailUKaHCKUX MOCIIOBHII BRISIBIISICT 0OIIHE Yep-
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THI B BEIOOpE JIEKCMYECKUX U TPAMMATHYECKUX CPEJICTB MPH BBIpa-
KEHUH OJJMHAKOBOTO B 00OMX sI3BIKAX coJiepkanHus ((hakra) U 0JTHO-
BPEMEHHO XapaKTEPHbIE OCOOEHHOCTH 3TUX S3BIKOB;

- CMBICJIOBOE CXOJCTBa OOJILIIMHCTBA AHTIMICKUX M azepOaii-
JDKAHCKHX ITOCJIOBHULL, MOXKET OOBSICHATHCS,, 00O0OCHOBBIBATHCS CYIIIE-
CTBOBAaHUEM B TMOCJIOBUYHOM (POH/IE 00OUX S3BIKOB M3PEUCHUH Me-
AKAYHApOJAHOIO PACHpPOCTPAHEHUs, MOYEPIHYThIX M3 OJHUX U TEX
K€ UCTOYHHUKOB;

- HCCIIEZIOBaHUE TMOKA3aJI0, YTO B CTPYKTYPE MOCIOBHIl 00OUX
UCCIIEYEMBIX S3BIKOB MOTYT BBISIBUTBHCS CKPBITOE COXPAaHUBIIHECS
(baxTBl ¥ 3aKOHOMEPHOCTH.

AnpoOanusi padorsl. J{ucceprannonHas padoTa BHIIIOJHEHA B
otaene Jlekcuxkorpadhuu Muctutyra A3piko3Hanus numenn Hacumu
HanmonaneHoit Axkanemun Hayk AzepOaiimxana. Pesynbrarsl uc-
CJIEJOBaHMS JOKJIAJbIBAIUCh Ha MEXJYHApOJIHON M pecnyOsIMKaH-
CKUX HAay4HbIX KOH(pepeHIusX. OCHOBHbIE IOJIOKEHUS IHUcCepTa-
[IMU HAIILTK oTpakeHue B 10 myOmukanusx.

Crpykrypa amccepranum. /Jluccepranusi COCTOMT U3 BBeEnE-
HUs, TpeX IiaB, 3aKitoueHus. K oCHOBHOMY TEKCTy mpuiaraercs
CIIMCOK HCII0JIb30BAHHOM JINTEPATYPHI.

CO/EPKAHHUE PABOTHI

Bo BBeneHnn 000CHOBaHA aKTYabHOCTh BBIOOpA TEMEI, OTpe-
JICTICHBI TISJIA U 3a/1a49¥ UCCIICIOBAHMSI, TIPECTaBIIeH OOBEKT HCClie-
JIOBAHMS, OCBEUIEHBl HAyYHO-TEOPETUYECKOE M MPAKTUYECKOE 3Ha-
YyeHue paboThl, TEOPETUUYECKAs U METO0JOTHUUECKass OCHOBA UCCIIe-
JOBaHUS, JIaHbI CBEJIECHUsI 00 ampoOaluu OCHOBHBIX MOJIOKEHUHN U
pe3yJAbTaTOB UCCIEAOBAHUSL.

B mnepBoii rnmaBe — «Teopernyeckne OCHOBbI HCCJIEIOBAHUSA
AHTJIMICKUX U a3epOaliKaHCKUX MOCTOBUID — PACCMATPHUBAIOT-
Cs1 BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TPAKTOBOMW IMOCIIOBHII.

[IpeasioxuTh KpaTKoe U B TO K€ BpeMsl puemMiemMoe st padbo-
THI OTIPE/ICNIEHNE TTOCIIOBHUIIBI, 0COOEHHO TaKoe, KOTOPOE OXBaThIBa-
70 OBl BCE MOCIOBHYHBIE ()pa3bl, MOYTH HEBO3MOXKHO. MexIay TeM
oTIpeJicNieHUe IMOCIOBUYHOTO JKaHpa, JaKe caMoe MPUOIU3UTEIb-
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HO€, ObLIO ObI MOJIE3HBIM ISl BCEX BHUJIOB MAPEMHUOJIOTHYECKUX HC-
CJIeIOBaHMM, Oy/lb TO UCTOPUUECKOE M3Y4YEHHUE OTIEIHHOM IMOCI0-
BUIIbI WJIM TIOMCKH XapaKTEPHbIX HALIMOHAIBHBIX YE€PT B OOMIMPHOM
(oHJIe TOCTIOBHI KAKOTO-TMO0 HapoAa.

ITo muenuto Anana Jlanauca, MocCiIOBULA JTy4dlI€ BCETO MOXKET
OBITH ONpEeNeHa B CTPYKTYPHBIX TepMHHAX. UHCTO (yHKIHO-
HaJIbHBIE ONPEJENICHUSI HECOCTOSTENIbHBI, TaK Kak JIpyrue (oJibk-
JIOpHBIE KaHPBI MOTYT UMEThH T€ K€ caMble (DYHKIIMH, YTO U MOCIIO-
Bulbl. Hanpumep, OONBIIMHCTBO (PYHKLIHMOHAIBHBIX OIpENEIeHUN
MOCJIOBUIIBI YKA3bIBAET HA €€ CBOMCTBO 0000IIaTh CUTYAI[UIO WIIH
PEKOMEHI0BATh OMpe/esieHHbIe AecTBUsA. OHAKO STUMU CBOMCT-
BaMH MOTYT 00JiajjaTh MIOBECTBOBATEIIbHBIE TEKCThI U JIPYTUX JKaH-
POB QoabKIOpa.

Otcrona 1 HE0OX0IMMOCTh MPOBENIEHUSI CTPYKTYPHOTO aHAIM3a
MTOCJIOBUIIBL.

Cnenyer OTMETHTh, YTO BONPOC O CTPYKTYpE MOCIOBHUIBI B
IPOLUIOM HEOJHOKpaTHO obOcyxnancs. Tak, B 1947 rony
M.M.Kummepse mbpITanach CoO3/aTh KIacCU(UKAIMIO HApOIHBIX
U3pEUYEeHN, KOTopas BKJIo4yaia Obl U mocnoBulbl. OfHAKoO ee cuc-
TeMa ObUla CBfA3aHA C YUCTO JIMHIBUCTUYECKMMU U B YaCTHOCTH
cunHTaKcHdeckuMu dopmyamu.” [Ipi 9TOM He BCe M3 CeMHAIUATH
KaTeropuy, BbIJCICHHBIX KuMMepIie, OTHOCHMIIUCH K MOCIOBUIIAM, a
HCII0JIb30BAHME €10 TaKUX rpaMMaTHYECKUX IPU3HAKOB, KaK CKa-
3yeMO€ — CYIIECTBUTEIbHOE, CKa3yeMoe — IpuIarareabHoe U T.II.,
CBUJIETEILCTBYET O TOM, UYTO €€ aHAJIU3 KacaeTcs, CKopee, oBepX-
HOCTHOM CTPYKTYphI MOCIIOBUII, 4YeM IIyOMHHOU. ['pammaTudeckuit
aHaAJIN3 MOCIOBUL ICUCTBUTEIIBHO MOYKHO IPOBECTH, HO TAKOM aHa-
JIU3 BPAJl U TIOMOKET CYIIECTBEHHO Pa3bsiCHUTh CTPYKTYPY MOCIO-
BUIIEIL. J[ell0, KOHEYHO, HE B TOM, 00JIaJIaf0T WK HE 00JadaroT IMo-
CJIOBMIIBI SI3BIKOBOM, B YaCTHOCTHM CHHTAKCUYECKOM CTPYKTYpOM.
Pa3 nmocnoBuIbl CIIOKEHBI U3 CJIOB, OHU U JIOJKHBI UMETH SI3BIKO-

! Georges Robert and Dandes Alan. Toward a structural definition of riddle
— «Journal of American folklore», 1963, p.14.
? Kimmerli Marjorie M. A method of collection and classifying folk sayings —
«Western Folklore», 6, 1947, 351.
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BYIO CTPYKTYpY. Bompoc cocTouT B Apyrom: JIEKHT JIM B OCHOBAHUHU
MOCJIOBUIl — NMTOMUMO SI3bIKOBOHM M B NMPOTHBOBEC €i — Kakas-1u0o
«(hOoJIBKIIOpHAsT CTPYKTYpa», KOTOPYIO MOXHO OBLIO ObI BBIJICIUTH
0c060. OHaKo mpobiiema BbIeIeHUs (POIBKIOPHBIX CTPYKTYP, KO-
TOpBIE JIeXKaJId ObI B OCHOBE MOCIIOBHII, HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHa C
TE€M, YTO UMEHHO CJIEJyeT MOJBEpraTh aHaIU3y — MOCIOBUYHBIN
o0pa3, MOCIOBHYHOE COOOIICHHWE WM apXUTEKTYPHYIO (OpMYIy
MOCIOBUIIBI. DJTH TPU aCMHEKTa IOCIOBHIBI OBUTH  BBIJIEICHBI
M.Kyycn.1

SI3BIKOBE/IBI JABHO Pa3nyaroT MPSMOE U MEPEHOCHOE 3HAYCHUE
cnoBa. Tak, cioBo «burun» (Hoc) B mpemnoxenun «Onun burnu
balacadr» (Y Hero mManeHbKHIl HOC) U TaKO€ K€ CJIOBO B MPEHJIO-
wenuu «Qayigin burnu qayaya toxundu» (Hoc nonku xocHyscCs
CKaJIbl) 00JIaZIat0T OJTMHAKOBOM BHEIMIHEH (OpMOii, HO UX BHYTpEH-
Hee coJIep)KaHNe WIM UX CMBICI paznudeH. B mepBom ciydae pedb
uaeT 00 0ObIYHOM HOCE B MPSIMOM 3HaU€HUU ITOTO CJIOBA, a BO BTO-
pPOM — O TIepeaHel YacTH JIOJKH, T.€. O HOCE B MEPEHOCHOM 3Haye-
Hun. CxomHOE siBJIeHUE HAOIIOAeTCs M B 00JACTH TOCIOBHIL M TIO-
rosopok. Hanpumep, B nocnoBuyHoM uspeueHun «Almaz palgiqda
da paridayir» («Anmaz u 6 epasu O6aecmum») pedb Kak OyATO OBI
UJET O JIParoleHHOM KaMHe — ajMase, MOTMaBIIeM B I'ps3b, a Ha ca-
MOM K€ Jelie 37eCh COOOIIaeTcs O JOOM XOpOoIeM OOBEKTe
(IpenMeTe WM YeJIOBEKE), KOTOPBIM M B MJIOXUX (TSKEINBIX) yCI0-
BUSIX («6 2psA3u») COXpaHsIET CBOU JOCTOMHCTBA. AHAJIOTMYHOE SIB-
TieHue HaONIoaeTcsl B aHTJIMIUCKOW MOCIIOBUIlE «Birds of a feather
flock together» (Eyni lokali quslar bir yera toplasarlar), xotopas
CIIY’)KUT 3HaKOM JPYro¥l THIIOBOW CHUTYaI[MH, KOTOPYIO MOKHO OIH-
caThb CIIOBaMH «CBOW BCerJa K CBOEMY CTpeMHuTcsi». To ke camoe
OTHOCHTCS U K asepOaitkanckoi mocnosuiie «Tayl tayim tapma-
sa, giinii «ah-vayla keg¢or» u x pycckoit «Pwibak pvibaka uoum u3z-
Oanexay. Kak BHIIHO, BCE 3TH TPH CXOJHBIE MMOCIOBUYHBIE H3peUe-
HUS UMEIOT IEPEHOCHOE 3HaUY€HUEe. 3HAKOM U MOJEIBIO APYroil TH-
[IOBOM CHUTyallUH SIBJISIETCSI aHIJIMIcCKas nocnoBuua «Don’t throw

" Kuusi Matti. Ein Vorschlag fur die Terminologie der peomiologischen
structur analyse — «Proverbum», Ne 5, 1966, 97.
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out dirty water before you get in fresh» (Tomiz su gotirmayinco
¢irkli suyu atma), koTopas COOTBETCTBYET a3epOaii/PKaHCKO# MO-
cinoButle «Ay cirkin son burda dur, man gedim gozal axtarim».
CyTb TUIIOBOH CHUTYyallH, 3HAKOM U CJIOBECHON MOJIEIbI0 KOTOPOH
ABIISICTCS M aHIJIMKCKast, U azepOaiikaHcKas MOCIOBHIIA, 3aKIII0Ya-
€TCSl B TOM, UTO «K020a Hem KAaKoU-1ubo ayduiell seuju, noab3yom-
cs xyouiei.

Ha ocHOBaHMM BBIIETIPUBEICHHBIX IPUMEPOB MOXKHO CKa3aTh,
9TO MPH BCEH CBOEH MpeIMETHO-00pa3HOM pa3HUIle a3epOaiimkaH-
CKasl TIOCJIOBHIIA MOXKET OKa3aTbCs CMBICJIOBBIM COOTBETCTBHEM
AQHTJIMHCKOM TOCIOBHIIBI. 3HAYMT, pa3ndyue B oOpazax He o0s3a-
TEJIBHO CBHJIETEIBCTBYET O CYIIECTBOBAHUU COOTBETCTBYIOIIMX
pa3Iuunid B COACPKAHUK CXOHBIX IO CMBICTY TTOCIIOBHI] B aHTJIN-
CKOM U a3epOai/pDKaHCKOM sI3bIKax.

B TakowMm ciydae, ueM ke MOKHO OOBSICHUTD, YTO aHTJIMMCKUE U
azepOaiiUKaHCKHE TIOCTOBHUIIBI MPHU BCEX CBOMX MHOTOYHCICHHBIX
Pa3IMYUSIX MOTYT OKa3aThCs CXOTHBIMH JpYT ¢ apyrom? OTBeT Ha
JaHHBIA BOTIPOC M COCTABIISIET LIEJb HAITUX UCCIIEIOBAHUM.

ConocTaBUTENbHOE U3YUEHHE aHTVIMWCKUX U a3epOailKaHCKUX
MOCJIOBHUII, TIOKA3bIBAET, YTO CMBICIIOBOE CXOJICTBO AHTJIMHCKUX U
azepOaii/PkaHCKUX M3PEUCHHUIN YaCTUYHO OOBSCHSETCS HAIMYUEM B
AQHTIIUHCKOM W a3epOail[KaHCKOM TOCIOBHYHBIX (DOHIaX M3pede-
HUH MEXIYHAPOJHOTO PACIpPOCTPAHEHUS, BOCXOSMIINX K OJHUM H
TEeM JK€ MCTOYHHMKAaM. TakoBbI, HApUMEpP, U3BECTHbIE MHOTUM Ha-
pOJIaM TTOCIIOBHIIBI:

If the mountain won’t come to Mahomet, (then) Mahomet must
go to the mountain. Dag Mohammodin yamna galmasa, Moham-
mad dagin yamna gedor. Eciu 2opa ne notidem k Mazomedy, (mo-
20a) Mazomeo notioem k cope.

Nn xe:

There is no rose without a thorn. Giil tikansiz olmaz. Hem po3wi
0e3 wunoé n T.1.

OnHako Takue MOCIOBHUIIBI HEMHOTOUHCIICHHBI. TOr/1a B UeM ke
neno? B yem ke riaBHas nmpuumHa cxojcTBa mnocinosun? Ilouemy
MOCJIOBUYHBIE U3PEUCHHUS PA3HBIX HAPOJI0B MUPA COBIAIAIOT APYT C
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apyrom? VY4eHble-apeMHUOJIOTH OTBEYAIOT HA 3TH BOMPOCHI I0-
pazHomy. OIHU U3 HUX OOBSACHSIOT CXOJCTBO IOCIOBHIl U NTOIOBO-
POK 3THUYECKUM M A3BIKOBBIM POJICTBOM HapoOJOB, IPYrHe — 3aUM-
CTBOBaHUSIMH, 00YCIOBICHHBIMU XO3SIICTBEHHBIMU U KYJIbTYPHBIMU
KOHTaKTaMH, TPETbU — CXOJICTBOM OIIbITa U OJHOPOJHOCTBIO HJEO0-
JIOTUU Ha OJJMHAKOBBIX CTYINEHSAX OOIIECTBEHHOTO pa3BUTHSI.

Cosepiienno npas I'.JL.ITepMsikoB, korjia TOBOPUT, 4TO, ACUCT-
BUTEIIbHO, Y HAPOJOB, HAXOAAIIUXCS B OJIM3KOM POJICTBE, OOJIbIIE
MIOCJIOBUL], UMEIOIUX OYKBaJIbHOE CXOJACTBO, YEM Yy HAapOJOB H3
Pa3HBIX SI3bIKOBBIX CEMEH, a Y COCETHUX HapOJOB, CBA3AHHBIX MHO-
IrOBEKOBBIMU KOHTaKTaMH, OOJjibllle OyKBajIbHO COBINAJAIOIIMX H3-
pEeYeHuil, YeM y HapoJI0B, HE UMEIOLIUX HETOCPEICTBEHHOIO 00111e-
HUS, KAaKOBBIMHU SIBJISIFOTCS, Halpumep, azepOailKaHCKUH MU aHT-
JIMHACKUHN HapOJIbl.

ITocoBUYHBIE CUCTEMBI Pa3HBIX SA3BIKOB NPUHIUIHAIBHO HE
coBmagaroT. HecMoTpss Ha HEKOTOpPbIH oOmui ¢GoHI (B3aUMHBIE
KaJIbK{, 3aUMCTBOBAaHUS M3 KJIACCUYECKUX SA3BIKOB, OMONIEHCKUX
TEKCTOB, OOIIEEBPONEHCKOTO TOCIOBHYHOTO ITyla), azepOaiimKaH-
CKUE U aHTJIMHCKUE MOCIOBUIIBI CKIIABIBAIUCH B PA3JIMYHBIX UCTO-
PUYECKHUX YCIOBHSX, OTpa)kas OOIIECTBEHHO-DKOHOMUYECKHM YK-
Jaja U YCIOBUS pa3BUTHUS, HE COBIMAJAIOIIME Y JABYX HaponaoB. Pac-
XOXIECHUS KacaloTCsi U HCIOJIb3YEMBIX 00pa30oB, U CaMUX CEHTEH-
IUH, U TEMaTUKH TEKCTOB, B KOTOPBIX NMPUMEHMMBI MOCIOBHIIBI.
Pa3znnyaercsa Takxke M XapakTep ynoTpeOJieHUsl OCIOBHL, pacipo-
CTPaHEHHOCTb B Pa3JIMUHBIX CJOSX OOIIECTBAa, NPECTUKHOCTh 3HA-
TOKOB MOCJOBUL U T.1. [I03TOMy y MHOTMX MOCJIOBHI] HET HE TOJIb-
KO TIOJHBIX, HO M YaCTMYHBIX COOTBETCTBMH WJIM CHHOHUMOB. B
ATHX CITydasiX, a TAKXKe MPU MAIOYUCIEHHOCTH OJM3KUX COOTBETCT-
BUI B TUCCEPTALIMU IPUBOATCS OT/IAJICHHbBIE CXOKICHHUS.

W3 npyrux cBOMCTB MOCIIOBUI] (@ MOCIOBHIA — 3TO MUHHATIOP-
HOE€ XY/I0)KECTBEHHOE ITPOU3BE/IEHUE) OTMETUM, B IIEPBYIO OYEpEb,
JTUIaKTUYHOCTD, T.€. TIOy4arollee CoAep KaHue, Ha3uJaTeIbHOCTb, U
aOpPUCTUYHOCTH, T.€. CIIOCOOHOCTH B CKaTOW (hopMe BBIPA3UTH
MeTKoe HaOirofeHne 00001eHueM ONbITa BCel (M HE OJJHOM) JKU3-

" Tepmsxos I'.JI. OcHOBBI cTPYKTYpHOit mapemuonoruu. Mocksa, 1988, ctp.22.
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HU. HpaBoydyeHune u yacTHOE HAOIIOJCHHE HE MOJIYYUT MPOMUCKU
BO (¢pazeosorudeckoM (hoHJIE A3bIKA, €CITU OHO HE OYAET OTJIUTO B
COOTBETCTBYIOIINE S3BIKOBBIC (DOPMBI, OTBEYAIOIINE TPEOOBAHHIM
KpPaTKOCTH M PUTMOMEJIOANYECKON opranu3anuu. Takas ¢hopmaib-
Has OPraHM3alusl TECHO CBs3aHA C AKCIPECCUBHOCTHIO M HMOIHO-
HAJIBHOM OIIEHOYHOCTHIO TIOCIIOBHIL.

Bropast rmaBa auccepTanyy MOCBSIIEHA CTPYKTYPHOMY aHa-
JIN3Y aHTJIMHCKUX U a3epOaiixKaHCKUX MOCJOBUI, TJ€ TIOCIOBU-
bl JIJIATCS HA YPaBHUTENIbHBIC, OMIO3UTHBHBIE M OMMO3UTHUBHO-
Kay3aJIbHBIE.

Pe3ynbTaThl CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYECKOTO aHAIN3a MTO3BOJISSIOT
BBIJICIUTH CJIEAYIONINE TPYMIBI TOCIOBUI] U TIOTOBOPOK B aHTJIHI-
CKOM SI3bIKE C TOYKH 3pEHHUsI UX IMepeBoja Ha a3epOailpKaHCKHiA
S3BIK.

1. ITocnoBuipl, MMEOIIKE B a3epOailIKaHCKOM sI3bIKE aJeKBaT-
HBIC TOCIIOBHYHBIE HW3PEUYCHHS, KOTOPBIE COBIJAIOT CO CBOMMH
AHTIIMICKUMU TapaIIeNSIMA U TIO CMBICITY, M TI0O 00pa3HOCTH, U TI0
COCTaBY OCHOBHBIX KOMITIOHEHTOB (TI0 CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpe
TaKkue MapajvieNid, Aa W JApyrue TMOCIOBHYHBIE M3PEUEHUS aHalo-
THYHOTO 3HAYEHHUS HE BCErJla COBMAMAIOT, YTO OOBSCHSETCS, BUIH-
MO, Pa3IHYUsIMH B IPaMMaTHYECKHX CTPOSIX aHTJIMHCKOTO M a3ep-
0aifPKaHCKOTO SI3BIKOB).

A new broom sweeps clean  All that glistens is not gold

= Toza stiptirga tamiz stiptiror = Hor parildayan qizll deyil/olmaz
A fool threw a stone in a well which a hundred wise men couldn’t

pull out = Doali quyuya bir das atd, yiiz agilli ¢ixara bilmadi

Takue mapasyuieny aHIIMHCKUAX MOCIOBUIl MOXKHO Ha3bIBaTh JK-
BHUBAJICHTaMH.

2. AHaJOTHYHbIE MOCJIOBUIBI WU TaK HA3bIBAEMBIC HETIOJHBIC
napajuiesid, KOTOpbIe aJeKBAaTHBI MO CMBICTY, HO OTJIHUYAIOTCA OT
COOTBETCTBYIOIIMX a3epOaPKaHCKUX TMOCIOBUYHBIX W3pEUCHUN
MOJIHOCTBIO MJTM YAaCTUYHO 10 CBOEMY 00pa3y U JIEKCHYECKOMY CO-
CTaBy:
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Among the blind the one-eyed man is king = Qazan olmayan
verda giivac do qazandir unu Qoyun olmayan yerda kegiya Kora-
maddin aga deyarlor.

He that would eat the fruit must climb the tree = Konlii yemis
istayan dolanar tag bagina.

Crnenyer OTMETUTh, YTO HEKOTOPHIEC U3 TAaKUX AHTJIMHCKHUX I1O-
CIIOBHYHBIX M3PEUCHUI UMEIOT B a3epOaiiHKaHCKOM sI3bIKE HE OJIMH,
a HECKOJIbKO aHAJIOTOB, HAIIPUMEp:

Never trouble till trouble troubles you = Xota sona toxun-
mayinca, san xataya toxunma, Sona toxunmayan baladan gen gaz;
Yatan iti oyatma, Hamn quyrugunu basma.

3. Tperbto rpynny aHIVIMHCKMX MOCIOBUYHBIX HM3PEYEHUN CO-
CTaBISIIOT TAKWE MOCIOBHIIBI M TOTOBOPKH, KOTOPhIE HE UMEIOT HH-
KaKkMX Tapajuiesieil — HU SKBUBAJIEHTOB, HU aHAJIIOTOB B a3epOaii-
JDKQHCKOM SI3BIKE.

B cBoto odepenp, B quccepTaliuil TEMAaTHYECKHE MApbl BTOPOTO
KOHCTPYKTUBHOTO THUIA MOJPA3JENAIOTCS Ha TMOJTHIBL: a) Taphl,
YJIeHBl KOTOPBIX CYIIECTBYIOT caMu MO ce0e, HO JOMYCKAIOT CyIle-
CTBOBAaHUE MPOMEKYTOUHBIX (POPM, T.€. Pa3THUAIOTCS MO CTETECHU
CBOMX KadecTB (Hampumep, «giiclii —zaify, «uca-al¢ag» n 1.11.); 0)
Mapbl, MEXK]Iy WICHAMHA KOTOPHIX HET M HE MOXET OBITh MPOMEKY-
TOYHBIX GopM (Hanpumep, «dost-diismon», «dogma-yad» v 1.1.); B)
napbl, WICHbl KOTOPBIX MPEACTABIAIOT BEUIb H €€ OTCYTCTBUE (Ha-
npumep, «danigmaq-susmaq», «elm-nadanlig» v 1.11.).

Kpome TOro, nMeroTcss 1 TeMaTu4eckue mapbel YeTBEPTOTO KOH-
crpyktuBHoro THmna (IV), mpexacraBnsronme coboi pasHoro pona
nepeceueHusl JIEMEHTapHBIX TEMAaTHYECKUX T1ap, T.€. Tap BCeX mpe-
JBITYIIUX THUIOB. TakoBel, K TpuMepy, «keyfiyyat-komiyyat» wu
«gozallik-mahabbaty, BOZHUKIINE U3 MEPECCUCHUS AP «YAXSI-PIS»
U «gox-azy», a Takxke «gozallik-eybacarliky.

I. Unsapuanmuvle napvl npomueonocmagieHuvix CywHocmell,
npeocmasiaouux pasHvlie CMopoHbl 0OHOU U MO Hce BeUU.

1.Cooepocanue — gpopma. O conepxxkanuu u popme Bemei, 00
UX BHYTPEHHEW W BHEIIHEH CTOpPOHAX, O CYIIHOCTH U SBICHHH, O
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CYTH Bellled W UX BUAMMOCTH, O CAMO BeIM KaK TaKOBOH U ee 00-
nadyeHuu (oaexe, Hapse, YIIaKOBKe).

2.1]enoe — ywacmo. O Bcelt Bemu B IEIOM U 00 OTACTHHOM €€
AIIEMEHTE, O PA3HBIX YACTSIX, COCTABIIIONINX OJJHO IIEJI0€, a TAKXKE O
MOJTHOM Habope Kakux-muOo Bemed (KOMILIEKTE) U OTICIBHO B3s-
TOM BEIIW U3 TaKOro Habopa.

3.Hauano — xowney. O Hayaje W KOHIIE BEIICH, B TOM YHCIIE O
HavaJie ¥ KOHIIE )KU3HU (POKJICHUH H CMEPTH ), HavyaJie U KOHIIE JHS
(yTpe u Bedepe), Havyalle U KOHIE ToJla (BECHE M 3UME WJIU OCEHH),
Hayvasie ¥ KOHIIe Kakoro-au0o jena u T.J.

4.Hauano — npooonxcenue. O Havyayne U NPOJOJDKEHUU KaAKHUX-
100 1e, B TOM YHCJIE O IEHCTBHUAX U MX €CTECTBEHHOM M HEecTe-
CTBEHHOM TIPOJIOJDKEHUH I TIOCIEICTBHSX, a TAaKXKe O MPeablIy-
1IEM U TIOCJIEIYIOIIEM BOOOIIIE.

5.Bewv — npuznak (sewu). O Beny U KaKOM-JIHOO €€ OTIMYHU-
TEJILHOM WJIM XapaKTepHOM IpHU3HAKe, B TOM YHCIEe IBeTe, (opme,
0COOOM CBOMCTBE, ACUCTBUU U T.J., & TAKXKE O BEIIHU U IEPBOM €€
MIPOSIBIICHUH WIIH TIPEIBECTHHUKE.

6.Bepx — nu3. O BepxHed W HWXKHEH CTOpOHAX BelEH, B TOM
quciie 0 Hebe U 0 3emile, O BEPILIMHE U MOJIHOKUHU (TOPBI), O KpPBIIIE
u pyHIamenTe (31aHMs), O TOJIOBE U HOTax (4YesloBEeKa), BEPIINHE U
KOpHSX (JiepeBa) u T.J.

II. Unsapuanmmnuvie napvi npomueonocmasieHHvIx cyujHocmet,
npeoCmasiAwWux uuiecku pazmvie 00veKmol.

[Taps1, 4IeHBI KOTOPHIX CYHIECTBYIOT CaMHU 10 cebe, OAHAKO J0-
MyCKAIOT CYIIECTBOBAHKE NMPOMEKYTOUHBIX (OPM (T.€. pa3indaroT-
Csl TIO CTETNIEHU KAa4YeCTB).

1.Bonvuioe — manoe. O OONBIIUX U MAJIBIX BEIlaX, O 3HAYUTEIIb-
HOM M HE3HAYHMTEIHHOM BOOOIIE, B TOM YHCJIE O 3HAYUTEIBHBIX U
HE3HAYUTEIbHBIX COOBITHIX U MOCTYIKAX, & TAKKE O 3HAUUTEITBHBIX
(BBLAAIOIINXCA) U HE3HAYUTEIIbHBIX JIIOJISIX.

2. J[nunnoe — kopomkoe. O NIUHHBIX U KOPOTKUX BellaX, B TOM
qHcie O MpeaMeTax 00uxo/a, OJeX/Ie U T.J., @ TAKKe O MPOCTpaH-
HBIX U COKATBIX pedax.
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3.Bvicokoe — nuszxoe. O BEICOKMX U HU3KHUX BEIax, B TOM YHUCJIE
0 TIpeMETax, UMEIONTUX OOJIBITYIO U MaTyl0 BBICOTY, O BO3BBIIICH-
HOM ¥ HUI3MECHHOM, a TaK)K€ O 3HATHBIX U HE3HATHBIX JIFOMSIX.

4.Cunvnoe — caraboe. O CHIBHEIX U CIA0BIX BEIax, T.€. O Be-
max, o0JagaroNIuX 3HAYNTSILHON H He3HAYMTEILHON CHIION, B TOM
YHCIIE O BIUSATEIBHBIX U HEBIHATEIBHBIX JIFOJISX.

5.Kpenkoe — nexpenkoe. O KpenKUX U HEKPETKUX BEIAaX, B TOM
YHCIIe O BEMIaX MPOYHBIX U HEMPOUYHBIX, TBEPABIX U MSITKUX, a TaK-
e O TOJICTOM U TOHKOM (MecTe).

6.Hoeoe — cmapok. O HOBBIX M CTapbIX BEIIax, B TOM YHCIE O
HOBBIX M CTapbIX NpeaMeTaX, O HEJaBHUX W JIABHUX COOBITHUSX, O
HOBOBBEJICHHSIX U CTAPUHHBIX O0OBIYAsX.

Taxkux npeaMerHsix rpynm 38. OO0 3TUX TpymIax, pa3inyaro-
IIUECs IO CTETIEHN Ka4yeCTB TOBOPUTCS B IUCCEPTAIUU MOAPOOHO.

IT 6. Ilapwi, mesncoy unenamu KOMopvix He UMeemcs NPOMeNCcy-
MOYHBIX POPM.

1. /lsa — ooun. O 1ByX W OJTHOM Belax, B TOM YUCIE O Tape Be-
el U OJTHOW BEUIM U3 ATOM maphl, O JBYX IMPETEHJAEHTAX HA OJIHO
MECTO, a TaKXe O JBYX Belllax (B 3HAUEHUH «MHOT'0») B COIOCTaB-
JIECHUH C OJTHOW €IMHCTBEHHOW BEUIBIO.

2. Ceoe — uyacoe. O CBOMX U UYy)KHX BEIllaX, B TOM YHUCJIE O CBO-
€M U YyXOM J100pe (MMYILIECTBE), CBOUX U UY)KHUX MBICIAX, AOCTO-
WHCTBaX, HEJOCTATKAaX, CJIOBAX H T.]I.

3. Poonvie — Hepoonvle. O poJAHBIX U HEPOAHBIX (JIIOASX), T.€. O
POJICTBEHHUKAX W HEPOJICTBEHHUKAX, O WICHAX CBOCH CEMbH, POJIa,
B TOM 4YHCJIE O OpaThsiX, CecTpax, MAIaX, TETSIX U OCTAIbHBIX POJIHU-
4ax, C OJJHOM CTOPOHBI, U COCE/SIX, 3HAKOMBIX M MPOCTO MOCTOPOH-
HUX, YY)KHUX JIOIIX — C IPYTOM.

4. Ilooobnvle — nenodobuvie. O MONOOHBIX U HEMOJIOOHBIX Be-
max, T.e. O BEIIax OJUHAKOBOW M HEOJMHAKOBOM NPUPOJBI WIH
CyIb0BbI, OJIMHAKOBBIX M HEOJMHAKOBBIX CBOWCTB, B TOM YHUCIIE O
JOJIIX OJTHOM MPOQecCuu, KUBOTHBIX OJHOM (HE OJHOM) MOPOIBI,
MHHEpajax 0JHOTO (He OJHOT0) BUIa, TOBAPUIIAX IO HECUACTHIO.
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5. Ilpusviunoe — nenpusviurnoe. O NIPUBBIYHOM U HETIPUBBIYHOM,
T.€. O BEIaX, ¢ KOTOPbIMHU CTaJKUBAIOTCS IMOBCEIHEBHO, O BEIax
HEOOBIYHBIX, PEJIKMX, C KOTOPBIMHU BCTPEYAIOTCSI MAJIO U HE TIOJIOITY.

6. /locmynnoe — nedocmynnoe. O NOCTYIHBIX U HEAOCTYIHBIX
BElIaX, T.€. O BELaX, UMEIOIINXCS WM JIETKO JOCTHKUMBIX U Ta-
KHX, KOTOPBIX HET U HENb3sl UM K€ OYEHb TPYJHO J0CTaTh (IOJTY-
YUTD).

7. 300posuiii — 601600, O 300pOBBIX U OOJNBHBIX UHIUBUIYY-
Max (JIFOJSIX, )KUBOTHBIX, PACTEHHUSX), B TOM YHCIIC O HEBPEIUMBIX U
PaHEHBIX WU KaJleKaX, a TAKXKe 0 3J0pOBbE M 00JIE3HH BOOOIIIE.

Takux nmap B uccienoBanuu 54.

I'pynna «/IBa - OnuH» 4acTUYHO NEpEeKIMKaeTcs (TOYHee, Ie-
pecekaercs) ¢ rpymnmnoid «MHoro - Maioy U3 TpenbIAyIIero MnoJ-
paznena (11a). OnHako ABE ATH TPYMIIBI PA3IUYAOTCS TUIIOJIOTHYE-
CKU U TIOTOMY JIOJIKHBI OBITh JTaHBI Pa3AeIbHO.

Ilo cymiecTBy, U3peyeHHs O CIOBE U JAEJE OTHOCATCS K MPEebl-
nymed rpynne («MarepuansHoe - MaeansHoe»). OqHako mpakTH-
YECKHU 3TH U3PEUYCHUS] OCMBICISIOTCS HOCUTENIIMU NapeMUi Kak ca-
MocTosTelbHOE. 110 Bcell BEpOSITHOCTH, 3TO OOBSCHSETCS TEM, UTO
B HUX C(OPMYJIUPOBAHBI KU3HEHHO BaXKHbIE MpaBUiIa OOpaICHUS
CO CJIOBOM, OTCYTCTBYIOIIME B JPYTUX U3PEUEHUsIX Ipynibl «Mare-
puanbsHOe - neansHoey.

II B. ITapsl, 4ieHBI KOTOPBIX MPEACTABIAIOT BELb U €€ OTCYTCT-
BHe (TI0 KpaitHeil Mepe GOpMabHO).

1. CaoBo — moiruanue. O ca0Be U MOJTYaHUH, O CKa3aHHOM M He-
CKa3aHHOM, a TaKX€e O TOBOPAILIMX U MOJYAIINX, COPAIINBAIOIINX U
HECIPAIIMBAOLINX, OOJTYHaX M MOJYYHaX U O MHOTOCJIOBHM H
MOJTYAIMBOCTH BOOOIIE.

2. EnuHcTBO — pa3obmeHHocTh. O eIMHCTBE U pa300IEHHOCTH,
T.€. O Bellax, JeHCTBYIONIUX COBMECTHO (cO00Ia) U BPO3b (MTOOIH-
HOYKE), B TOM YHCJIE O JPYXKHBIX U HEAPYKHBIX (JIFOJSX), O cOTJia-
CUM M paziaje, O €IUHOM KOJUIEKTMBE M OTKOJIOBLUIMXCS OT HErO
OTJICJIbHBIX YWICHAX.

3. llenpbHOCTH — ABOMCTBEHHOCTh. O IEIHLHOCTH M JABOWCTBEH-
HOCTH Belle, T.e. 00 UX BHYTPEHHEH 0JHOPOJHOCTH U NMPOTUBOpE-
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YUBOCTH, MPOSIBISIEMBIX KaK B HaJIMYUU MOJXOAALIMX M HENOAXO-
JSIIUX JIpYT JPYTY CBOMCTB, TaK M B JIEHCTBUSAX, HAXOISILUXCS B
COTJIaCHM JPYT C IPYrOM M B3aUMOUCKITIOYAIOIIHX.

4. 3nanne — HeBexkecTBO. O 3HAHUU U HEBEIKECTBE, B TOM UHCIIC
0 3HAIOLIUX M HE3HAIOUINX, YUYEHBIX U HEeydax, TPaMOTHBIX U Herpa-
MOTHBIX, @ TaKK€ O BOCHUTAHHBIX (BEKJIMBBIX) U HEBOCIUTAHHBIX
TMOIAX (HEBEkKAX).

III. uBapuaHTHBIE Napbl MPOTUBOIIOCTABICHHBIX CYIIHOCTEH,
MPECTABISAIOMNX (PU3HUECKH pa3HbIe BEUIH, KOTOPHIE, OJHAKO, HE
MOTYT CYIIIECTBOBATh APYT 0€3 apyra.

1. Axuus — peakuust. O0 akMy U peakuuu, T.€. 0 JEUCTBUIX U
OTBETHBIX JIEHCTBUAX, B TOM YHCJIE O BOIIPOCAX U OTBETAX, O CEBE U
ypoxkae, 0 3acilyre u Harpasje, a Takke O BUHE U HaKa3aHUU.

2. Iopoxparomiee — noposxaaemoe. O MOPOKIAIONIEM U TOPO-
&KJaeMOM, B TOM YHCJIE O POJUTENSAX U JIETAX, O NPEKax U MOTOM-
Kax, a TAaKXKe O CEMEHaX U KOPHSAX WM CEMEHaX M PACTEHUsIX, C OJI-
HOM CTOpPOHBI, U TOOETax WiH IJI0/IaX — C JPYTroOi.

3. IIpousBoautens — npousBoanmMoe. O MpOU3BOIUTENE U TIPO-
M3BOJIMMOM, B TOM YHCIIE€ O IIPOU3BOJIUTENEC KAaKUX-THOO OJar u ca-
MUX 3TUX OJlarax, a TaKxe O M0JIb30BaHUU UMH.

4. Ilpuunna — cneacrsue. O MpUYMHE U CIEACTBHUM, T.€. O Be-
1ax, BJEKYIIUX (WJIM HEBJIEKYLIUX) 3a COOON Ipyrue, 3aBUCHUMBIE
OT MEPBBIX, BEIH.

@axTuueckn temaruyeckas rpynna «llpuumna - CneactBue»
MIpPEJICTaBIsIeT COO0M OJUH ONPENENICHHBIM THI B3aHUMOCBSI3H Be-
e, a UIMeHHO «B3amMozaBucumocTs - He3aBUCHMOCTE» COCTOUT
13 MaTepuaia pa3HbIX npeaMeTHbix rpynn («OcHoBHoe - ComyTeT-
Bytomiee», «llopoxnatomee - Ilopoxxkmaemoe», «Oxpyxaromee -
OxpyxaemMoe» u psaa JPYTrux), OJHAKO B SI3bIKE U (DOJIBKIIOpE pas-
HbIX HApOJIOB OCMBICISIETCSI KaK CaMOCTOSITENIbHAs MpeAMETHas
IpyIIa, TOCKOJIbKY B U3PEUEHHUSX MPSAMO TOBOPUTCS O IMPUUYMHAX U
cleACTBUAX (Hampumep, B adopu3Mme KuKyiy: Het Huuero Taxoro,
YTO HE ObLIO OBl MPUYUHON CYIIECTBOBAHUS JPYTOro).

IV. NHBapuaHTHBIE Napbl IPOTHUBOIIOCTABICHHBIX CYIIHOCTEH,
MIPEJICTaBIISIONINE HAauOOJIee YacThle MEpPEeceYeHMs AIEMEHTapHbIX

17



TEMaTUYECKUX Map M MO3TOMY MOTYIIUE pacCMaTpUBATHCA B JIHC-
cepTaluyu B KaYECTBE CAMOCTOATEIbHBIX.

HekoTopeie aneMeHTapHbIe Mapbl 3HAUUTENBHO Yallle BCTpeua-
I0TCS B IIEPECEUCHHUSX, YEM B «yucmom eude». Tak, mnepeceueHue
nap «Buodemv — He eudemv» n «Cnviuuams — He caviuamovy nano
napy «Budemw - Cnviuuams.

UneHsl BceX MHBAPUAHTHBIX TEMATUYECKHX Map (B peaJbHBIX
M3pEUEHHSIX OHM OOBIYHO TIPEACTABJICHBI MapaMu 0ojee HU3KHX
paHroB Bpojae «Crnaokoe - 'opvkoe» unu «Hucmoe - I psaznoer», a
TaK)Ke MapaMu KaKuX-1Tru00 KOHKPETHBIX BEMICH-00pa30B BPOJIE yKe
3HaKOMbIX HaM ['opsl mnu Mpimm win OrHs v [[piMa) BCTynaioT B
pa3iauyHble OTHOLIEHUS JpYr ¢ ApyroM. Tak, Hanpumep, «/lopooc-
darowee - lloposxcoaemoe» MOTYT HAXOTUTHCA B OTHOILIEHWU B3a-
MMHOU OBbITHIHON 3aBUCUMOCTH: «Ecnu ecms [lopooxcoarowee, mo
ecmb (byoem) u Ilopoocoaemoey («Ecmb Kypbl — 6y0ym u aiiya»), B
OTHOIIEHUH Kauye€CTBEHHOTO COOTBETCTBUS: «Kaxoso I[lopocoaro-
wee, makoso u Ilopoocoaemoe» («Y psabozo omya u coin psabouy),
B OTHOILIEHUM Ka4eCTBEHHOTO IPEBOCXOACTBA: «llopoowcoarouee
ayuwe unu xysxce Ilopoocoaemozoy («Ocen nopooun ocneuka, Ko-
MOPYbLIL OKA3AICA XYAHCe C80e20 OMmYa») N T.11.

TpeTbs rinaBa NocBsIlleHa UCCIEOBAHUIO CEMAHTHYECKHX 0CO-
OeHHOCTel AHJITMHCKUX M a3epOaliXKaHCKUX MOCTOBHIL.

B nmuccepranmum ykaseplBaeTcs, YTO JH000€ MOCIOBUYHOE H3pe-
YeHUE HEMPEMEHHO OTHOCHUTCS K KakoW-HHOyab ¢GopMooOpasyro-
ey rpynmne. M 3To NOHATHO: Beab KaXAasi NOCIOBULIA U IIOTOBOPKA
nepenaeT (MoAenupyeT) KaKHe-TO OTHOLIEHHS] MEXIy YIOMHUHae-
MBIMH (TIOZJpa3yMeBaeMbIMU) B HEH BelIaMHM WM K€ Ha3bIBaeT —
IPSIMO WJIM KOCBEHHO — KaKHe-TO CBOMCTBA yIIOMUHAEMbIX (I10j1pa-
3yMeBaeMbIX) B Hell Bemed. [Ipm 3TOM B KaXa0M KOHKPETHOM
YIOTPEOJIEHUN OHA MOXKET IepeAaBaTh TOJBKO OAWH BUJ OTHOIIIE-
HUW U, CJIEOBATEIbHO, OTHOCUTHCA JIHIIL K OAHOW (opmooOpa-
3YIOLIEH TPYIIIE.

CoBceM 1M0-MHOMY OOCTOMT JIeJI0 C NMPEAMETHBIMU TeMaTHue-
CKUMH apamu. VX B U3pedeHnr MOXKeT OBITh M OJIHA, U JIBE, U TPH,
U Jaxe (IpaBAa, CPAaBHUTEIBHO PENIKO) MATh-IIECTh, & MHOW pa3 —
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He ObIThb HU OJHON. DTO O3HAYaeT, YTO OT/EIbHBIE ITOCIOBULIBI MO-
I'yT OTHOCHUTHCA K OJHOM, IBYM U JIaXe K IATH WM LIECTH Pa3jIny-
HBIM IPEIMETHBIM TpyIIaM, a UHOTJAa HE BXOJUTh HU B OJHY W3
HUX.

[TocioBUYHBINM TUIT MOKHO ONPEACIIUTh KaK IEPECEUCHUE HEKO-
TOPOro Habopa MOCIOBUYHBIX TEMATHUECKUX 3JIEMEHTOB C KaKOM-TO
oJHOU (opMOOOpasyrolIe MOArpynmnou (T.e. CTPOro yCTaHOBJICH-
HBIM BHJIOM JIOTMYECKOH CBSI3U MEXJIy 3TUMH 31emMeHTamu). [Ipu
3TOM CYILLECTBEHHO, YTO OH HE 3aBHCHUT OT JIOTUYECKON TpaHchop-
MallM¥ BHYTPH JaHHOM moAarpynnsl. Tak, mocnosuusl «Slina Kypu-
1y He yyaT» U «Slila Kypuiy ydaT», HECMOTpPS Ha BCIO MX JIOTUYe-
CKYI0 IPOTUBOINOJIOXKHOCTh, OTHOCSITCS K OJHOMY M TOMY K€ IIO-
CIIOBUYHOMY THUITy, TaK KaK B HUX IEPECEKAIOTCA OJHU U TE€ K€ Te-
MaTHUYECKHE 3JIEMEHTHI (KypuIlla U si1a) ¢ OJHOU U Toi ke (hopmo-
oOpa3ymolell MoArpynmnou, a u3pedeHus «byoem ceunka, Oydem u
wemunka» N «Kakoea ceunka, makoea u wjemuHka», HECMOTPS HA
BCIO X 00pa3Hyr0 OJIM30CTh, OTHOCSTCS K Pa3HbIM IMOCIOBUYHBIM
TUIIaM, TaK KaKk B HUX OJINHAKOBBbIE TEMATHUUECKUE JIEMEHTHI Iepe-
CEKaIOTCs C pa3HbIMU (POPMOOOPA3yIOLUIUMU NOAIPYITAMH.

C Toii ke TOYKH 3peHUs MOJIy4aeT palMoHaIbHOE O0ObICHEHHE
(eHOMEH CeMaHTHYEeCKON HEOIpeeIEHHOCTH IOCIOBHUIIBI, Hanbo-
Jlee TOJIHO ONMCAHHBIA 3CTOHCKUM ydeHbIM A.Kpukmanom. B ca-
MOM JIeJI€, €CJIM IMOCJIOBUIA SIBJISET COOOM HE TOJIBKO 3HAK, HO U
MOJIENIb KAKOW-TO CHUTyallUH, T.€. MOJIENb OTHOLUEHUN MEX1Iy Be-
I[aMH, a CaMHM ATH BELIW IPEACTaBICHbI B HEW KAaKUM-TO, MO/J4ac
JIOBOJIBHO CJIO’KHBIM, Ha0OpOM TEMAaTHYECKHX 3JIEMEHTOB, TO OHAa
(T2 MmocoBHUIlA), KaK | JIt00asi MOAETh, MOXKET OBITh UCIIOJIb30BaHA
B Pa3HBIX YCIOBUSX C pa3HOM Lenbto. [Ipu 3TOM B pa3HBIX ciydasix
B 3aBHCHMOCTH OT HYXHBIX JJOTHYECKUX aKIEHTOB OCHOBHBIMH MO-
I'yT OKa3bIBaThCsl pa3Hble TEMAaTHMUECKUE 3JIEMEHTBI M COOTBETCT-
BEHHO NPOSIBIATHCS pa3HbIE BUABI CBA3U MEXAy diaeMeHTamu. 1 3to
— IOMHMO TOTO, YTO KaKJasi WHBapUaHTHas Hapa M KaKIbli BHJ
CBSI3M CaMU IO cede «ITOKPBIBAIOT» OrPOMHOE YHCIO KOHKPETHBIX
CJIy4aeB, OTHOCAIIMXCS K JAaHHOMY MHBapuaHTy. Tak, bonsmoe u
Majioe MOryT O3HadaTh ropy M MbIIb, MOPE U Kallllo, CJIOHA U
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MocbKy, T.€. OTHOCUTBHCS K OOJBIIIOMY YHCITY pa3sHbIX M HE MOXO-
KHX JIpYT Ha Apyra Bemei, Tuib Obl OHU ObLTH OOJIBIIMMHU U Ma-
JBIMHU. A OTHOIIEHWEM NPUYUHHOW 3aBUCHUMOCTH MOTYT OBITh CBSI-
3aHbl OTOHb M JIbIM, KOPEHb U MOOETH, BETEp U LICJIECT JUCTHEB U
MHOT0€-MHOT'0€ JIPYTroe€.

Mex 1y npounM, caMma MHOTOAacleKTHasi HEONpeAeIeHHOCTh 110~
CJIOBHUL, BOIpeKkH MHeHHIO A.KpHrkmaHa, JMITHUHN pa3 noATBEpKaa-
€T UX MHBApUaHTHO-BapUAaHTHYIO CTPYKTYpPY (Ha BCEX YPOBHSAX U BO
Bcex acnekTax). CKoabKo Obl KOHKPETHBIX aKTyaJlU3aluil HU MOITy-
yaja Kakas-Tu0o TOCIOBHUIIA, BCE OHU COJEp)KaT HeuTo olliee u
HEU3MEHHOE, HEIIPEMEHHOE JUIsl TAaHHOW MOCJIOBUIIBI. JTO 001ee U
HEU3MEHHOE U COCTaBJISIET €€ MHBAPUAHTHYIO CYTh, a BCE YACTHOE U
NepeMEHHOe — €€ BAPHATUBHYIO CTOPOHY (KOHKpEeTHYIO dopmy). U
3TO CIPABEUIMBO JUIsl BCEX ACIEKTOB IOCJIOBUIIbI, HAUMHAS OT ca-
MOT'0 3HAYUMOTO — JIOTMKO-CEMHUOTHYECKOTO M KOHYAs S3BIKOBBIM.
[TocnoBuIel, Kak U Apyrue GOoIbKIOPHBIE TEKCTHI, TOJIBKO MOTOMY H
MOTYT BapbUpPOBATh, YTO OHU YCTOWYMBHI (T.€. B OCHOBE CBOEH MH-
BApUAHTHBI), & YCTONYMBBI — IOTOMY YTO MOTYT BapbUpOBATh.

B sTo0i1 wacTu nuccepranuu nopoOHO TOBOPUTCS O CXOJACTBE U
Pa3IUYUsAX aHTJIMACKUX U a3epOaifHKaHCKUX TTOCIIOBHIL.

KpaTkast xapakTepucTiKa MHOTOACIIEKTHOM MPUPOABI MTOCIOBUIL
Obuta OBl HEMOJHOHM 0€3 WILIIOCTpAIMK €€ MOBEJICHHUS B AMHAMUKE
peun. Benp uMeHHO ynoTpeOseHue SIBISIETCA TEM OCEIKOM, Ha KO-
TOPOM TMPOBEPSAETCS S3bIKOBOM CTAaTyC IMOCJIOBHUIBI CO BCEMU IpPHU-
CYILIMMU €1 CBOMCTBaMHU.

B cBoeil y3yanbpHOH (TpaauIMOHHON) (JOpMe HITH B OJJHOM H3 €€
BAPUAHTOB IOCJIOBUIIA PEAIN3YET B KOHTEKCTE MPUCYILHE €U SI3bI-
KOBBIE aCIIEKThl 3HAUYEHHA. B TakMX KOHTEKCTaX yCTaHaBJIMBAETCS
pedepeHInoHHas OTHECEHHOCTh MocioBull. «Kak mpaBuio, B Tek-
CTE€ €CTh KaKOe-TO COYETaHHE CJIOB, KOTOPOE IO CMBICIY LIETUKOM
COOTBETCTBYET 3HAYCHHIO TOCIOBUIBI, U TakuM oOpa3om, 0000-
IAOMIMK XapakTep MOCIEAHEN IOJy4yaeT KOHKPETHOE IOJITBEP-
KJIEHHe, KOHKPETHYI peanu3anuio». Ho Oyaydunm pasnenbHO
0(OpMIICHHBIMH €IWHUIIAMH, TTOCIOBHIIBI JIETKO MPEeoOpa3yroTcs: B
HUX TPOUCXOJAT CaMble Pa3HOOOpa3Hble H3MEHEHHs (GOpPMBI U
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CTpYKTyphl. IIpy OKKa3sMOHAJIbHOM HCHOJB30BAaHUHU IIOCJIOBUIIA
peanu3yeT cBOe HETPAJUIIMOHHOE 3HaYeHUE U NPUOOpETaeT CTHIIU-
CTHYECKOE CO3HAa4YeHHUE, T.€. €€ BBIPA3UTEILHOE BO3JEHCTBHE YCHU-
TUBaeTcs. Y aHTIMICKUX MOCIOBHUI] TEHIEHIMSA K TPaHC(HOPMHUPO-
BaHHOMY, HETPAJUIIMOHHOMY YIOTPEOJCHHIO 3HAYUTEIHHO CHIIb-
Hee, YeM, HalpuMep, Y PYCCKUX. DTO BbI3BAHO KaK BHYTPHS3BIKO-
BBIMH, TaK M BHEIIHUMM IpUuuHamu. IlepBbie cBs3aHbI ¢ OOJIBIINM
AQHAIMTU3MOM aHIJIMICKOM TI'paMMaTHUKUA. bBeTHOCTh OKOHYaHUH,
MUHUMaJbHAasl pOJIb COTJIACOBAaHUS, OTHOCHUTENbHAas (opMajbHast
HE3aBHCHMOCTD LIEJIbIX CJIOBOCOYETAHUI IMO3BOJISIOT JIETKO MEHSThH
CTPOEHHE IMOCIOBUIIBI U «BXHBIATH» €€ B CTPOW TOrO IpeIoxKe-
HUI, cBepx(pa3oBoro eanHCTBa WM ad3ara, B KOTOPOM OHA (yHK-
LUOHUPYET. DKCTPATUHIBUCTUYECKUE MPEANOCHIIKA OKKa3HOHAIb-
HOT'O MpeoOpa3oBaHus NOCIOBUI] CTAHOBSTCS OUYEBUIAHBIMU Ha (OHE
OLICHOYHOT'O KOHTEKCTa, T.€. «KOMMEHTapHs CO CTOPOHBI aBTOpA
WM JISHCTBYIOLIUX JIMI] TPOU3BEACHHUS 10 MOBOJIY YNOTPeOIsieMoit
NOCJIOBUIBDY. OLIEHOYHBIM KOHTEKCT MOKa3aJl U3MEHEHHUE A3BIKOBO-
ro BKyca HocuTelnen s3blka Ha npoTshkeHnn XIX-XX BB. B cospe-
MEHHBIX IIPOU3BEJICHUSAX MTOCIOBULIAMHU IIECTPUT pedb OTPHUILIATEIb-
HBIX T€pOEB, JIIOJEH OrpaHMYEHHBIX, KOHCEPBAaTUBHBIX, HETBOpYE-
CKUX. DTO OHHM Yalle IPYrux MPearnoyUTaioT W30UThIe KIUINE, BbI-
3yOpeHHBbIE HMCTHHBI, KOTOpbIe 0e3yMHO HaKJaJbIBalOTCs Ha Oec-
KOHEYHO BapbUPYIOILYIO JEHCTBUTEIBHOCTb.

N3meHeHne A3bIKOBOTO BKyCa HOCHUTENEH A3bIKa HAXOAUT OTpa-
KEHHUE B IECTPOM MHOT000pa3rH OKKa3MOHAIBHOTO UCIIOJIb30BAHMS
AHTIIMICKUX TIOCTIOBUI], KOTOPOE MOKHO O0O0OIINTh U MEPEUHCIUTD
B BUJIE TUNOBBIX ynoTpednaeHuil. Cpeayu HUX OTMETHM 3aMEHY KOM-
[IOHEHTOB (CMHOHMMHUYECKYI0, AHTOHUMHUYECKYIO, ITapOHUMHYE-
CKyI0 U Jp.), BKIMHUBaHHE, HOMUHAIN3ALNIO, T.€. YIOTpeOieHue
MOCJIOBUI] B KaU€CTBE WIEHA [IEPEMEHHOI0 MPEAIOKEHHs, yMOJIYa-
HUE, KOHTAaMHUHAIINIO, JIBOMHYIO aKTyaJU3alllio, T.€. OObI'phIBaHUE
NpsIMBIX M MEPEHOCHBIX 3HAYEHUH, aymo3uio u jap. Takoe comoc-
TaBJICHUE MOKA3bIBAET AUAXPOHUYECKYIO H3MEHUMBOCTD ITOCIOBUIL.

B 3aki04eHNH NpesCTaBICHbl OCHOBHBIE BBIBOJABI U 0000111e-
HUS, BBITEKAIOIINE U3 COAEP KaHMSI JUCCEPTALUU:
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1. YV Hapoz0oB, HE COCTOSIIMX B POACTBE U HE UMEBLIUX LIUPO-
KOMACIITaOHOTO OOIIEHUs JIPYyr ¢ APYroM Ha MPOTSHKEHUU CBOEH
MHOTOBEKOBOM MCTOPHH, KAKOBBIMH SIBJISIFOTCS aHTJIMYaHE U azep-
OaifpKaHIIBI, TOXKE BCTPEUAIOTCS OJIMHAKOBBIE TI0 CMBICITY TIOCTIOBH-
IBL.

2.I'maBHas MpUYMHA CXOJCTBA TOCIOBHUI] M MOTOBOPOK Pa3HBIX
HapoJIOB, B TOM YHCIIE aHTJIMHCKOTO U a3epOaiipkaHCKOTO HAapOIOB,
3aKITI0YAeTCsl B OOIIHOCTU UX SI3BIKOBBIX U (DOJTBKIOPHBIX (QYHKIIUH.
Onm mpencTaBnsoT coboil cnenuduyeckue S3bIKOBbIE 3HAKA U
CJIOBECHBIE (0Opa3HbIe) MOJCIU OJTHUX U TEX K€ TUMOBBIX KHU3HEH-
HBIX W JIOTUYECKUX CHUTYallMd WM TUIOBBIX OTHOUICHUH MEXIY
BemaMu. FIMEHHO TOATOMY MOYTH BCE MOCIOBHYHBIE W3PEUCHHS B
MPUHIUIIE MOTYT UMETh (M, KaK MPaBUIIO, UMEIOT) COOTBETCTBUS B
JTF000M MHOSI3BIYHOM MOCIIOBUYHOM (DOHIE.

3. Jlpyrast mpu4MHa CMBICJIOBOTO CXOJICTBA aHIJIMMCKUX U a3ep-
0aliHKAaHCKUX MTOCIIOBUIL 3aKIF0YACTCS B OOIIHOCTH WX MCTOYHHKA.
[TocnoBuIIEl, KaK W CJIOBa, MOTYT OBITh 3aMMCTBOBAHBI OJHHM Ha-
POJIOM y APYTOTO.

4. TTocnoBHITEI ¥ TIOTOBOPKHY B QHIVIMHCKOM U a3epOaliPkaHCKOM
A3bIKaX MOTYT COBMagaTh M pa3IU4aTh IO CBOEH MPEIMETHO-
o0pa3Hoii cTpyKType.

5. TlocnoBUIBI ¥ TIOTOBOPKH BTOPOI T'PYIIIBI MEPEBOAATCS Ha
azepOaii/pKaHCKHUI SI3BIK TIOCPEJICTBOM CBOUX a3epOailKaHCKUX
aHaJIOTOB.
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XULASO
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sOzlorinin struktur-semantik tohlilino hosr edilmisdir.

Dissertasiya giris, li¢ fosil vo istifado olunmus odobiyyat
siyahisindan ibarotdir.

Girig hissado mévzunun aktualligindan, onun elmi yeniliyindan,
todgigatin  moqgsoad vo  vozifolorindon, metod, predmet vo
obyektindan, nazari vo praktik shomiyyatindon danigilir.

Todqiqatin birinci foslindo moévzu ilo olagodar olan nozori
odobiyyatin Oyronilon xiilasosi verilir. Xarici vo vaton todgiqatgi
dil¢ilorin asorloring istinad edilir.

Ikinci fasilds ingilis vo Azarbaycan atalar sdzlorinin struktur
baximdan tohlili verilir. Tohlilds atalar sdzlori barabar, oppozitiv vo
oppozitiv kauzal (sobab) kimi {i¢ ndv tosnifata ayrilmisdir.

Ucgiincii fasil ingilis vo Azorbaycan atalar sdzlorinin semantik
xiisusiyyatlorinin todqiqino hosr olunmusdur. Burada atalar sozlori
osasinda sinonimlik masalalori nozordon kegirilir, hom¢inin mévzu
va mazmun baximmindan bolgiilar aparilmisdir.

Notico hissosindo todqiqat zamani oldo edilmis elmi noticolor
yigcam sokildo toqdim olunmusdur.
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Mammadova U.Y.

WAYS OF TRANSLATE AND THE STRUCTURAL-
SEMANTIC ANALYSIS OF THE AZERBAIJAN
AND ENGLISH PROVERBS

SUMMARY

The dissertation consists of the introduction, three chapters, the
conclusion and the list of the used literature.

The urgency of the theme is proved in introduction, theoretical
and practical importance is defined, novelty of research is revealed.

In chapter first the review of the theoretical literature covering
the studied theme is given. Citations from works of foreign and do-
mestic researchers-linguists are resulted.

In the second chapter the structural analysis of English and
Azerbaijan proverbs where proverbs share on leveling, oppozitive
and oppozitiv-casual is presented.

The third chapter is taken away for research of semantic features
of English and Azerbaijan proverbs. Here questions of proverbial
sayings are considered, and also thematic classification of proverbs
is resulted.

In the conclusion the dissertation results of research are general-
ized.

25



AZORBAYCAN MIiLLi ELMLOR AKADEMIiYASI
NOSIMIi adina DILCILIK INSTITUTU

Olyazmasi hiiququnda

ULVIYYO YUSIF QIZI MOMMODOVA
AZORBAYCAN VO iNGILiS ATALAR SOZLORININ
STRUKTUR-SEMANTIK TOHLILI

5704.01 — Dil nazariyyasi

Filologiya iizra falsofs doktoru elmi doracasi
almaq tiglin toqdim edilmis dissertasiyanin

AVTOREFERATI

BAKI - 2013

26



Dissertasiya Azorbaycan Milli Elmlor Akademiyasi Nosimi
adma Dilgilik Institutunun Liigatcilik sobasinds yerina yetirilmigdir.

Elmi rohbar: Ismayil Oruc oglu Mommodli
Filologiya elmlari doktoru, professor

Rasmi opponentlor: Bahar Cumay qiz1 Caoforova
Filologiya elmlari doktoru, professor

Fazil Zamaddin oglu 9hmadov
Filologiya iizra falsafa doktoru, dosent

Aparic1 miiassisa: BSU-nun Umumi dilgilik vo
Azarbaycan dili kafedralar:

Miidafio « _ » 2013-cii il tarixdo saat  do,
Azorbaycan Milli Elmlor Akademiyasi Nosimi admna Dilgilik
Institutu nozdindo filologiya elmlori doktoru vo filologiya iizro
folsofo doktoru alimlik doracasi almaq tigiin togdim olunan disser-
tasiyalarin miidafiosini kegiron Dissertasiya Surasimin (D.01.141)
iclasinda kegirilocokdir.

Unvan: Baki, Az-1143, H.Cavid prospekti 31, V mortobo,
AMEA-nn Nosimi admna Dilcilik Institutu.

Dissertasiya ilo AMEA-nmn Morkozi Elmi Kitabxanasinda tanis
olmagq olar.

Avtoreferat « » 2013-cii ildo gondarilmisdir.

OuccepTacura llypacCHHBH eJMM KaTuodu,

27



busonosunia enMmuapu doktoru:
N.F.Seyidoliyev

28



ISIN UMUMT SOCIYYOSI

Moévzunun aktualli@i. Adoton xalqin ictimai-tarixi tocriibosini
timumilogdiron, canli danisiq dilina daxil olan yigcam, sabit xalq
ifadolorini, deyimlori atalar s6zli vo frazeoloji birlogsmolor adlan-
dirrrlar. Atalar sozlori bitmis fikri ifado edon hékmlordir. Onlar
hoyati sinaglardan ¢ixmis vo tosdiq edilmis miisahidolor osasinda
yaranir.

Atalar sozlori tokca nitqi bozomir, hom do basqa vasitalorls ifado
edilmosi miimkiin olmayan va ya ¢otinlik torodon bir sira fikir vo
miilahizolorin ifadasine xidmot edir. Atalar sdzlorindon adi s6zlorlo
ifado edilmosi ¢otin olan tipik hoyati situasiyalari igarolomok ii¢lin
istifado edilir. Bundan basqa, bir ¢ox xalq masallori dil dastyicilari
iiclin o godor adidir ki, onlar bozon atalar sozlorindon biitdv gokildo
deyil, qisaldilmis formada istifads edirlor, bazon iso sadoco bu vo ya
digor atalar soziino isaro edirlor.

Bundan olava, hor bir dilin ligot torkibindo kifayat qodor pare-
miya movcuddur ki, bu deyimlorin monasi onlar1 toskil edon
komponentlorlo deyil, bir qayda olaraq, folklor vo ya molum miiallif
moatni ilo olaqadar olur. Bu da Oyronilon ocnobi dilin atalar
sOzlorinin todqiqi zoruriliyini dogurur, ¢iinki bu dili monimsomok
iiclin, onun gqrammatikasint dyronmok, sdzlori vo miloyyan sayda
idiom vo frazeologizmlori ozborlomok yetorli deyil. Bunun ii¢lin
hom do miioyyon miqdarda atalar szii, mosol, tapmaca, sinama,
inanc vo digor motnlorin, yoni homin dilin dastyicilarma yaxsi
molum olan vo bu sobobdon tez-tez istifado olunan xalq deyim vo
ifadoalorini bilmoak, dyronmak zaruridir.

Dillorin miigayisali 6yronilmasi miasir dil¢iliyin on miithiim vo
aktual istigamotlorindon biridir. Belo todqiqatlarin ohomiyyati
siibhosizdir. Ingilis vo Azorbaycan atalar sozlerinin strukturunun
qarsilagdirilmasi vo miigayisoli Oyronilmosi hor iki dildo eyni faktin
ifadoesi zamani leksik vo qrammatik vasitolorin se¢iminin ortaq
cohatlorini vo hor iki dilo xas spesifik xiisusiyyatlorini agkarlamaga
imkan vero bilon, homginin tadqiq olunan dillerin atalar s6zlarinin
strukturunda dildaxili aragdirma zamani gizli qalan fakt veo
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qanunauygunluglar1 {izo ¢ixarmaga komok edo bilon problemlor
sirasindadir.

Bu todqgiqatin aparilmasinin moqsadinin tosdiqi kimi, V.Hum-
boldun fikirlori maraq dogurur: «Dillor — insanlarin diinyani vo 6z
toxayytillorini hobs etdiklori heroqliflordir. Dillorin miixtolifliyi
icorisindon bizim {¢iin diinyanimn zonginliyi acilir, orada dork
etdiklorimizin miixtalifliyi agilir vo insan movcudati bizim iiglin
daha da genislonir, ¢iinki dillor aydin vo tesirli cizgilorlo bizo
dorketmonin vo gavramanim miixtolif iisullarim toqdim edir.'

Ingilis vo Azorbaycan atalar sozlorinin miiqayisoli todqiqi do
miioyyan tarixi-folsofi shomiyyato malikdir.

Miixtolif dillor vahid gercgokliklo, eyni hoqiqgatlo olagolonir vo
fikrin miixtalif ifade formalar1 sayilir. Bu sobabdon ger¢okliyin dork
olunmasi ssasinda fikrin formalagmasinda bu vo ya digor sokilde
istirak edon dil vahidlorinin semantikasi, dilde yalniz har hans1 bir
elmi miiddoa deyil, hom do konkret dildo nasildon naslo kegon vo
xalqimn tarixi boyunca aldo olunan realligin dorkedilmosinin geydo
almmuis va tosbit edilmis naticoloridir.

Atalar sozlorinin osasinda duran obrazlarin miiqayisali todqiqi,
hamg¢inin linqvistik vo etnik faktorlarin qarsiliqli olagesini dyronon
etnolinqvistika vo etnopsixologiya kimi elmlor {igiin do praktiki
ohomiyyoto malikdir.

Bu todqigat «dillorin ruhu»nun dork edilmasi vo modoniyyotin
tipologiyas1t mévqeyindon mogsadouygundur.

Tadqgiqgatin maqsad va vazifolori. Todqiqatin asas mogsadi
ingilis vo Azorbaycan atalar sozlorinin struktur-semantik tohlilini
vermokdon ibarotdir. Bu mogsodo nail olmaq tigiin dissertant
asagidaki vozifalori qarstya qoymusdur.

- aragdirilan movzu ilo baghh miivafiq noezori odobiyyatin
icmalin1 aparmagla todqigatin nozari asaslarint miioyyonlosdirmok;

- Ingilis va Azorbaycan atalar sdzlorinin struktur tohlilini aparmagq;

- atalar sozlorinin movcud tiplarini miioyyanlosdirmak;

- atalar sozlorinin semantik xiisusiyyatlorini ayird etmak;

' Tym6Gonsar B. SI3bik 1 pumocodus kymbTypsl. M., 1985, ¢. 349
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-ingilis atalar sozlorinin Azorbaycan dilino torclimasinin
miixtalif Gisullarini tohlil etmoak;

- atalar sozlorinin tematik qruplarini miioyyon etmak;

- Ingilis vo Azorbaycan atalar sdzlorinin oxsar vo fargli
cohotlorini agkarlamag.

Dissertasiyanin elmi yeniliyi mosolonin qoyulusu ilo yanasi,
hom ds tadqiqata calb olunan materialin zonginliyinds vo arasdirma
prosesindos aldo olunan ganast vo naticalarin elmiliyindon ibaratdir.

Tadgiqatin obyekti vo predmeti. Todqigatin obyekti ingilis vo
Azorbaycan atalar sozloridir. Todgigatin predmeti iso ingilis vo
Azorbaycan atalar sozlorinin struktur-semantik baximindan tohlilini
vermoakdir.

Tadqgigatin nazari shamiyyati ondan ibarotdir ki, ingilis vo
Azorbaycan atalar sozlori qarsilagdirilarkon onlarm struktur-
semantik xiisusiyyatlori askar edilir.

Dillorin struktur xiisusiyyatlorinin askarlanmasi vo bu xiisusiy-
yatlor asasinda onlarin tosnifat: dillorin dyranilmasinin tipoloji isti-
gamatinin asas mozmununu toskil etdiyindon mohz bu istigamatin
imumilikds dil strukturlarinin vo ayrica dil faktlariin qarsilagdiril-
masina ehtiyaci vardir.

Bundan olavo, dillorin garsilasdirilmast prosesindo homin
dillorin imumi vo ortaq cohotlori miioyyan edilir ki, bu da dil
nozoriyyasinda aparict yerlori tutan bir sira linqvistik universalilori
askarlamaga imkan verir.

Todgigatin praktik shomiyyati. Ingilis vo Azorbaycan atalar
sOzlorinin miigayisali todqiqi prosesindo onlarin struktur-semantik
xiisusiyyatlorinin miioyyonlosdirilmasi torciimonin nozariyyasi vo
praktikasi, hamg¢inin xarici dillorin tadrisinin metodikasi, xiisusila
ds ingilis dilinin tadrisi metodikas1 zamani totbiq oluna bilar.

Tadqgigatin  monbalori. Tadqiqat aragdirilan mdévzunun
islonilmo soviyyosini hom iimumdil planinda, hom do ingilis vo
Azorbaycan dillori ¢orivesinda saciyyelondiron mdvcud elmi
faktorlar, monbolor osasinda aparilmisdir. A.Dandisin, A.Teylorun,
V.Dolyanin, B.Putilovun, H.Bayramovun, Z.9lizadenin, G.Yusifo-
vun, T.Abbasquliyevin osorlori todqigatin nozori osasini toskil
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etmigsdir. Movzu {izro arasdirma apararken, baslica olaraq
A.Abbasovun “Dictionary of english-azerbaijanian proverbs and
sayings” (Baki, 2009), I.Homidov. Azorbaycanca-rusca atalar
sOzlori ligati (Baki, “Okaofset”, 2004), ©.Hiiseynzads. Atalar sozii
(Baki, 1985), A.S.Albovin “Pyccko-aHTIO-JIATHHCKUH CIIOBaph
KPBUIATOBBIX CJIOB M BbIpakeHui». M.-CII6, 2006, “Miixtosor
rusca-azorbaycanca vo azorbaycanca-rusca atalar sozii ligoti” vo b.
kitablardan toplanilib seg¢ilmis, ingilis vo Azorbaycan dilloring
moxsus 1500-dan artiq atalar sdzlori todgiqatin obyekti olmusdur.

Tadqgigatin metodlar. Todgiqatda dilgilikdo baslica metodlar-
dan sayilan tosviri vo miiqayisoli todqiqat metodlar1 totbiq
edilmisdir. Bu iso qarsilagdirilan vo miiqayisaya calb olunan dillorin
on Umumi cohotlorini askarlamaga imkan yaradir. Bu zaman
miiqayise olunan dillorin bir-birine miinasibatds 0zlinomoxsus
cohotlori daha qabariq nazors carpir, onlarin - dil slagolori vo dillor
liclin universal sayilan xiisusiyyotlorlo izah olunan - {mumi
cohatlori miioyyan edilir.

Miidafisayas c¢ixarilan asas miiddoaalar.

1. Atalar sozlori barado sdylonon funksional toriflor geyri-
gonaatbaxsdir. Ciinki belo funksional tariflorin oksariyyati bu janrin
“voziyyati, situasiyani imumilogdirmak vo ya miisyyan tovsiyslor
vermak kimi xiisusiyyatlor kosb etdiyini gostorir ki, bu cohatlor
folklorun bagqa epik janrlarin da ola bilor.

2. Dildaxili arasdirma zamani todqiq olunan dillorin atalar
sOzlorinin strukturunda gizli qalan fakt vo qanunauygunluglar tizo
cixarila bilir.

3. Ingilis vo Azorbaycan atalar sézlorinin strukturunun qarsilas-
dirllmas1 vo miiqayisali dyronilmesi hor iki dildoeki eyni faktin
ifadosi zamani leksik vo qrammatik vasitalorin se¢iminin ham ortaq
cohotlorini vo eyni zamanda hor iki dili sociyyolondiron xiisusiy-
yotlori agkarlayir.

4. Ingilis vo Azorbaycan atalar sdzlorinin bir coxunun monaca
uygunlugu her iki dilin atalar sdzlori fonunda qismon eyni manboya
sOykonon beynolxalq yayilma sociyysli ifadolorin méveudlugu ilo
izah oluna bilir, asaslandirila bilor. Olbatto, o da var ki, hor iki xalqa

32



forqli, uygun olmayan ictimai-igtisadi qurulus vo inkisaf sortlorini
da nazars almaq gorakdir.

Isin aprobasiyasi. Dissertasiya AMEA-nin Nosimi adina
Dilgilik Institutunun Liigatgilik sobosinda yerino yetirilmisdir. Tod-
qiqatin osas miiddealar1 haqqinda miixtalif elmi konfranslarda,
seminarlarda moaruzolor sdylonilmis, biitovlikds 10 elmi moaqalo
dorc edilmigdir.

Isin qurulusu. Dissertasiya giris, li¢ fosil, notico vo istifado
olunmus adobiyyatin siyahisindan ibaratdir.

TODQIQATIN HSAS MOZMUNU

Isin girisindo movzunun aktualligi, mogsod vo vozifalori
miioyyonlogdirilir, tadqiqatin elmi yeniliyindon, metod vo
moanbolorindon, nozori vo praktiki ohomiyystindon danigilir, igin
aprobasiyasi vo qurulusu barado molumat verilir, mévzunun tadqiqi
voziyyating nozor yetirilir.

Dissertasiyanin  «Ingilis va Azarbaycan atalar sézlorinin
todqiqinin  nozari oasaslar» adlanan birinci foslindo atalar
sOzlorinin miioyyanlosdirilmasi ilo bagli mosalolor aragdirilir. Atalar
sOzlori liglin yigcam vo isimizo yarayacaq, miinasib torif tapmaq
demoak olar ki, miimkiin deyil. Bununla yanasi, atalar sozii janrinin
miioyyon edilmosi, ona on toxmini torifin daqiqlosdirilmasi, biitiin
ndv paremioloji todqiqgatlar — istor bu vo ya digor atalar soziiniin
tarixi aragdirilmasi, istorsa do hor hansi bir xalqin zongin atalar
sozlori fondunda sociyyovi milli xiisusiyyatlorin axtarigi tglin
faydali olard1.

Alan Dandisin fikrinca, atalar sozii on yaxst struktur terminlori
ilo isarolono bilor." Bir mosaloya do toxunmagi lazim bilirik.

Bu da ondan ibaratdir ki, tamamilo funksional toriflor qeyri-
qanaatboxsdir, ¢linki digor folklor janrlar1 da atalar sozi ilo eyni
funksiyaya malik ola bilor. Masolon, atalar sézlorinin funksional
toriflorinin oksoriyyati onun «vaziyyeti, situasiyan: timumilosdir-
mok» vo ya «miioyyon harokatlori tovsiyo etmok» kimi xiisusiyyat-

" Georges Robert and Dandes Alan. Towards a structural definition of riddle /
«Journal of American folk-lore», 1963, p.14
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lorino isars edir. Amma bular folklorun digor epik janrlarina da xas
ola bilar.

Olbatts, funksional tadqiqatlarin shomiyyatini inkar etmok do
olmaz. Atalar s6zlorinin daxili diferensial alamatlorinin §yronilmasi
cox vacibdir, ¢linki asas mosolo he¢ do ondan ibarot deyildir ki,
atalar sozii noyi ifado edir? Bu suala cavab vermodon bohs olunan
dildo bu vo ya digor atalar soziinlin ekvivalentini tapmaq ¢otin
olardi. Bu da atalar sozlorinin struktur tohlilinin aparilmasinin
zoruriliyini sortlondirmis olur.

Atalar sozlorinin strukturu mosolosi bu giinadok dofolorlo
miizakiro obyektino c¢evrilmisdir. Belo ki, holo 1947-ci ildo
M.M.Kimmerli atalar sozlori do daxil olmaqla xalq masallorinin
tosnifatn1 aparmaga cohd etmisdir'. Amma onun toqdim etdiyi
sistem tam linqvistik vo asason, sintaktik formullarla slagadar idi.
Bununla yanasi, M.Kimmerlinin forqlondirdiyi on yeddi kateqo-
riyadan he¢ do hamisi atalar s6ziino samil edilmirdi, xobor-isim,
xabar-sifat vo s. kimi qrammatik alamatlorin tadqiqatg1 torafindon
istifado edilmosi onun tohlilindo atalar so6zlorinin strukturuna
dorindon deyil, daha ¢ox sothi toxunuldugunu tesdigloyir. Atalar
sOzlorinin qrammatik tohlilinin aparilmast miimkiindiir, amma bu
tohlil atalar s6zlorinin strukturunu osasli gokildo izah etmoyo ¢otin
ki, yardimg1 olsun. Olbatto, mosolo atalar soziiniin dil vo xiisusilo
sintaktik struktura malik olub-olmamasinda deyil. Atalar sozlori
sOzlordon, ciimlolordon ibarst oldugundan, tobii ki, onlar miioyyon
dil xiisusiyyatlori var. Masals ondadir ki, atalar soziiniin osasinda
dil strukturu ilo yanasi, xiisusi olaraq forqlondirilon hor hansi
«folklor strukturu» dururmu? Lakin belo dil faktlarnin asasinda
duran folklor strukturunun forqlonirilmasi birbasa onunla slaqodar-
dir ki, mohz noyi tohlil etmok lazimdir — atalar sozlorindoki
suratlori, atalar sozlorindoki molumati (informasiyani) vo ya atalar

! Kimmerly Marjorie M. A method of collection and classifying folk sayings /
«Western Folklorey, 6, 1947, p.351
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sOzlorinin arxitektur formulunu? Atalar sozlorinin bu ii¢ aspekti
M.Kuusi torafindon forqlondirilmisdir’.

Dilgilor artiq uzun zamandan boridir ki, sdziin nominativ va
macazi monalarimi farqlondirmisglor. Masalon, «burun» sozii «Onun
burnu balacadir» vo eyni s6z «Qayigin burnu qayaya toxundu»
cimlalorindo eyni xarici formaya malikdir, amma onlarin daxili
mozmunu vo monasi forqlidir. Birinci halda, séhbot soziin osil
monasindan — adi burundan gedir, ikinci halda iso — qayigin qabaq
hissasindon, yoni sdziin macazi monasimndan gedir. Eyni hadisoni
atalar sozlorindo do miisahido etmok miimkiindiir. Masalon, «Almaz
pal¢igda da parildayir» climlosindo sohbot sanki palgiga diismiis
qiymatli dagdan — almazdan gedir, aslinds iss on ¢otin (agir) soraitdo
do (palgigda) 6z loyaqgotini, godir-qiymotini qoruyub saxlayan hor
hans1 miisbot obyektdon (predmet vo insan) danisilir. Analoji
miisahidoni ingilis atalar sozlindo «Birds of a feather flock to-
gethery («Eyni [okali quslar bir yera toplasirlar») do aparmaq
miimkiindiir. Bu atalar s6zii basqa tipik situasiyaya — (6ziiniinkiilor
bir birini calb edir) — isara edir. Soylodiklorimizi hom do «Tayli
tayin tapmasa, giinii «ah-vaylay kegar» vo ruslarin «Peibak pvibaxa
guoum uzdanexa» kimi atalar soziino do aid etmok miimkiindiir.
Gordiyliimiiz kimi, bu ii¢ uygun, oxsar atalar sozli mocazi monaya
malikdir. «Don't throw out dirty water before you get in freshy
(«Toamiz su gatirmayinca ¢irkli suyu atma») kimi ingilis atalar sozii
tam basqa tipik situasiyanin isarasidir vo «Ay ¢irkin, san burada
dur, man gedib gézal axtarim» kimi Azorbaycan atalar s6ziino
uygun golir. Bu Azorbaycan vo ingilis atalar sézlorinin igarslodiyi
tipik situasiyanin mozmunu ondan ibaratdir ki, «yaxs1 olmayanda,
pisdan da istifado etmok olury.

Bu niimunolor osasinda da sOylomok olar ki, biitiin ogyavi-
obrazli forqlorino baxmayaraq, belo Azorbaycan atalar sozlori ilo
ingilis atalar sozlorinin monaca uygunlugu ola bilor. Demali,
obrazlar forqi he¢ do homiso eyniyyot toskil edon ingilis vo
Azorbaycan atalar sdzlorindo uygun forqlorin mévcudluguna dolalot

! Kuusi Matti. Ein Vorschlag fur die Terminologie der paremiologieschen struc-
ture analyse // «Proverbumy», Ne -, 1966, p.97
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etmir. Bu halda, biitiin ¢oxsayli forqloro baxmayaraq ingilis vo
Azorbaycan atalar sozlorinin uygunlugunu no ilo izah etmok olar?
Bu suali cavablandirmaq todqgigatimizin moagsadini toskil edir.

Ingilis vo Azorbaycan atalar sbzlorinin qarsilasdiriimali-
miiqayisoli tadqiqi gostarir ki, har iki dilin atalar sdzlorinin monaca
uygunlugu qismon ingilis vo Azorbaycan atalar s6zii fondunda eyni
monboyo sOykonon beynolxalq yayilma sociyysli ifadslorin
movcudlugu ilo izah olunur. Yeri golmiskon, oksor xalqlara moxsus
atalar sozlori bu gabildandir.

If the mountain won't come to Mahomet, (then) Mahomet must
go to the mountain. Dag Mbahammadin yanina galmasa, Mahammad
dagin yanina gedar.Eciu copa ne notioem k Mazomedy, (mozoa) Mazomeo
notioem K 2ope.

Vaya:

There is no rose without a thorn. Giil tikansiz olmaz. Hem po3vl
0e3 wunog va s.

Amma belo atalar sozlori ¢ox deyildir. Bos onda masolo
nododir? Atalar sézlorinin uygunlugunun asas sobabi nodadir? No
iclin diinyanin miixtalif xalqlarinin atalar sdzlori bir-birine uygun
golir? Alim-paremioloqlar bu suallar1 miixtolif sokilds cavablan-
dirrrlar. Onlarin bir qismi bu uygunlugu xalglarmn etnik vo dil
qohumlugu ilo olagolondirir, digarlori tesorriifat vo madoni olaqe-
lorlo sortlonon almmalar kimi izah edirlor. Ugiinciilor iso ictimai
inkisafin eyni morholosindo tocriibo uygunlugu vo «ideologiya
eyniyyoti» kimi toqdim edirlor.

Q.L.Permyakov haqli olaraq gdstormisdir ki, forqli dil ailesina
monsub olan xalqlara nisboton, monsaco yaxin, qohum olan
xalglarda eyniyyot toskil edon atalar s6zii ¢oxdur vo coxasrlik
olagoalorls baglanan qonsu olmayan xalglarda ise, masalon, ingilis vo
azorbaycanlilar kimi, birbasa iinsiyyotdo olmayan xalglara nisbaton
tamamilo {ist-iisto diisen ifadolor daha ¢oxdur'.

Bir hoqigot do var ki, miixtalif dillorin atalar s6zii sistemlori,
prinsip etibarila, bir-birina uygun golmir. Miloyyan iimumi fondun
(ortaq kalkalar, klassik dillordon, Bibliya motnlorindon, timumav-

' Tepmsixos I'.JI. OcHOBBI CTpYKTypHOit mapemuonorun. M., 1988, c. 22
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ropa atalar sozii fondundan alinmalar) olmasina baxmayaraq,
Azorbaycan vo ingilis atalar sozlori forqli tarixi ictimai-igtisadi
soraitdo formalagsmiglar vo bu, iki xalqda uygun olmayan formasi-
yani vo inkisaf sortlorini oks etdirir. Uygunsuzluglar hom do atalar
sOzlorinds islonan obrazlara vo aforizmlorin-sentensiyalarm 6ziina,
onlarin motnlorinin tematikasina aiddir. Bununla yanagi, atalar
sOziinlin totbiqinin, istifado edilmesinin xarakteri, comiyyatin
miixtolif tobagoalorinds yaygmligi, atalar sozi bilicilorinin avtoriteti
Vo s.-nin uygunsuzlugu da nozors carpir. Bu sobobdon bir ¢ox atalar
sOziiniin nainki tam, hatta natamam qarsilig1 vo ya sinonimi yoxdur.
Bu halda, ham do yaxin uygunluglarin azliq toskil etdiyi magqam-
larda dissertasiyada yaxm olmayan uygunluqlar gosterilir.

Atalar s6zii basqa xiisusiyyatlori (bildiyimiz kimi, atalar s6zii —
kigikhocmli badii asorlordir) swrasinda didaktika (yoni Oyradici,
torbiyaedici mozmun) aforistiklik (yoni yigcam formada biitiin hoyat
tocriiboasini imumilogdirmok bacarigini gostormok olar). Nasihot vo
fordi miisahido uygun dil formalarma, qoliblorine salinmasa,
yigcamliq vo ritmik-melodik toskilatlanma toloblorino cavab
vermirsa, dilin frazeoloji fondunda yasamaq hiiququ qazanmir. Bu
formal togkilatlanma atalar soziiniin ekspressivlik vo emosionalliq
qiymatlondirilmaesi ilo six baghdir.

Dissertasiyanin ikinci fasli ingilis vo Azorbaycan atalar s6z-
lorinin struktur tohlilino hasr olunmusdur. Bu fasildo atalar sdzlori
barabar, oppozitiv vo oppozitiv-kauzal kimi ii¢ yero ayrilmisdir.

Atalar sozlorinin tematikasi barodo danisarkon onu sdylomok
lazzimdir ki, hor hansi atalar s6zii vo masallorin asas movzusu hor
hans1 bir s6z, bu va ya digor fikir vo hatta insan foaliyyatinin bu vo
ya digor sahosi deyil, verilon atalar sdzlorindoki obrazlarin
monasinin toplandig1 qarsilasdirilan mahiyyatlorin invariant ciitliiyii
olur. Bu tematik invariant ciitliiklor sirasma — «boylik-kigik»,
«yaxin-uzaqg», «yaxsil-pis», «qoca-cavan» va b. ciitliklor aiddir.
Mosolon, «Dag agri ¢akdi, na dogdu? - sican» atalar soziiniin
movzusu na dag, no sican, no do bir canlinin digorini dogurmasi
deyil, «bdyiik-ki¢ik» invariant ciitliiylidiir. Bu ciitliik iso yuxaridaki
atalar s6ziindo dag vo sican obrazlar1 ilo tomsil olunur.
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Atalar soOzlorinin ogyavi-obrazliliq mezmunu onlarin mona
tutumu vo mozmununun ayrilmaz hissosidir ki, bu da sadoco bir
montiqi forma ilo mohdudlagsmir. Bunu asagidaki niimuno ilo
asanliqla gostormok olar. «Od yanmasa, tiistii ¢ixmaz» vo «Giil
tikansiz, safa cafasiz olmaz» kimi atalar sozlorindo hor atalar
sOziinlin tematik ciitliyliniin iizvlorini birlogdiron montiqi forma
eynidir: hor iki atalar séziindo deyilir ki, birinci ciitlitylin iizvlori
ikincisiz movcud ola bilmaz. Bununla yanasi, bu atalar sdzlorinin
hor birinin monast o birisindon forqlonir. Birincide deyilir ki,
sobabsiz notico olmur (genis monada, osas olmadan olavo ola
bilmaz), ikncids iso — hor bir yaxsi ¢catismazliqlardan xali deyil.

Dissertasiyada gdostorilir ki, atalar sozlorinin tematikasinin
Oyronilmosi hor hansi bir ogyanin forqli toroflorini ifads edon
tematik ciitliiklori miioyyonlosdirmoys imkan vermigdir. Masolon,
«vval-axiry, «mozmun-formay, «tam-hisso», «asagi-yuxarn vo s.
Ikinci tipo (II) fiziki baximdan tamamilo forqli (vo tamamils
miistoqil), amma bir-biri ilo 6ziinomoxsus xiisusiyyatlori ilo olage-
lonon obyektlor daxildir. Masolon, «saglam-xastoy, «agilli-axmaqy,
«kdhno-yeni» vo s. Uciincii tipi (III) «araliq xarakterli» ciitliiklor
togkil edir. Bu ciitliikklor fiziki baximdan forqli, amma bir-birinden
konar movcud ola bilmoyon obyektlori tomsil edirlor. Masolon,
«toradan-toromoy, «istehsalgi-mohsul», «asas- alavoy va s.

Todqiqatda gostorilir ki, struktur-semantik tohlilin noticolori,
ingilis dilindoki atalar s6zii vo masoallorin Azorbaycan dilino
torclimo ndqteyi-nozorindon asagidaki qruplarini forgqlondirmoyo
imkan verir:

1. Azorbaycan dilinds analoqu olan - yoni hom moenaca, hom
obrazlilig, hom do asas komponentlorinin torkibi baximmdan uygun
galon ingilis atalar sozlori analoji mozmunlu ifadslorls sintaktik
struktur baximindan ¢ox zaman eyniyyat togkil etmirlor. Bu iso,
goriiniir, ingilis vo Azorbaycan dillorinin qrammatik qurulusla-
rindaki farqlorls izah olunur. Masalon:

A new broom sweeps clean = Taza siipiirga tomiz stipiirar. All
that glistens is not gold = Hoar parildayan qizil deyil/olmaz
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Ingilis atalar sdzlorinin bu ciir paralellorini ekvivalent adlandir-
maq miimkiindiir.

2. Azorbaycan atalar sozlori ilo monaca eyniyyat togkil edon,
amma uygun atalar sdzlorindon leksik torkibino vo obrazlarina goro
tamamilo forqli olan analoji atalar sdzlori vo ya natamam paralellor:

Among the blind the one-eyed man is king = Qazan olmayan
yerda giivac do qazandir vo ya Qoyun olmayan yerds kegiya
Koramaddin aga deyarlaor. He that would eat the fruit must climb the
tree = Konlii yemis istayon dolanar tag basina

Qeyd etmok lazimdir ki, bels ingilis atalar sdzlorinin bazilorinin
Azorbaycan dilindos bir deyil, bir ne¢o analoqu movcuddur:

Never trouble till trouble troubles you = Xota sona
toxunmayinca, san xataya toxunma, Sona toxunmayan baladan gen
gaz; Yatan iti oyatma; Ilanin quyrugunu basma.

3. Ingilis atalar sdzlorinin {iiincii qrupuna Azorbaycan dilindo
he¢ bir paraleli-analoqu vo ekvivalenti olmayan atalar sozlori
daxildir.

Oz ndvbosindo, dissertasiyada ikinci konstruktiv tips aid olan
tematik ciitliiklor bu yarimtiploro ayrilir: a)iizvlori ayriligda moévcud
ola bilon, araliq formalar1 olan ciitliiklor, bu ciitliikklorin elementlori
keyfiyyot doracoloring gora forqlonir (masalon, giiclii-zoif, uca-algaq
vo s.); b) araliq formalar1 istisna olunan ciitliikklor (mosalon, dost-
diismon, dogma-yad vo s.); ¢) asyani vo onun yoxlugunu ifado edon
ciitliiklor (mosalon, danigmag-susmagq, elm-nadanliq va s.).

Bundan basqa, dordiinci konstruktiv tipin (IV) tematik
ciitliiklori do mdvcuddur. Bu ciitliiklor biitiin ovvelki tiplorin
elementar tematik ciitliiklorinin miixtalif kasismolorini ehtiva edir.
Mosolon, yaxsi-pis, ¢ox-az, vo gozollik-eybacorlik ciitliikklorinin
kosismosindon yaranan keyfiyyot-komiyyat, gozallik-mohabbot
ciitliiklori buna misaldir.

I. Eyni osyanin miixtalif toraflorini ifado edon qarsilas-
dirillma monah invariant ciitliiklor.

1. Mazmun-forma. Nosnolorin mozmunu vo formasi, onlarin
daxili va xarici toroflori, mahiyyat vo hadiso, osyalarin mahiyyaoti vo
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gOriliniisli, nosnonin Ozl vo onun geydirilmasi (geyim, bozak,
qablasdirma).

2. Tam-hissa. Nosnalorin tam1 vo ayri-ayr1 elementlori, bir tam
yaradan miixtalif hissalor, har hanst bir oagyanin tam dosti vo bu
dostdon gotiiriilmiis ayrica bir ogya.

3. Baslangic-son. Osyalarin baslangic1 vo sonu, o climlodon,
hayatin ovveali vo sonu (dogum va 6liim), giiniin baslangici vo sonu
(sohor vo axsam), ilin ovveali vo sonu (yaz vo qis), hor hansi bir igin
baglangic1 vo sonu vo s.

4. Baslangic-davam. Hor hansi bir igin baslangici vo davami, o
climlodon, horakatlor vo onlarm tabii vo qgeyri-tobii davami vo ya
naticolori, homginin timumiyyatls, avval vo sonra.

5. Osya-alamat (agyanin). Osya vo onun 0zlinomoxsus olamati,
o climlodon, rongi, formasi, xiisusiyyoti, horokati vo s., homginin,
osya vo onun ilkin tozahiirii.

6. Yuxari-asagi. Nosnolori yuxart vo asagi hissolori, o
ctimlodon, yer vo gdy, dagin zirvasi vo otayi, binanin oziilii vo damu,
insanin basi vo ayaqlari, agacin topasi vo koklori vo s.

II. Fiziki baximdan miixtalif obyektlori tomsil edon
qarsilasdirilma mahiyyatli invariant ciitliiklor.

Uzvlorinin sorbost sokilds mdveud oldugu ciitliiklordo, bozon
araliq (yoni keyfiyyot dorocosino goro forqlondirilon) formalarin
movcudlugu da istisna edilmir.

1. Béoyiik-kicik. Boyiik va kicik nosnalar, imumiyyatlo, ochomiy-
yaotli vo ohomiyyatsiz, o climlodon, ohomiyyatli vo ohomiyyatsiz
hadisalor, harokatlor, géorkomli vo gérkamli olmayan adamlar.

2. Uzun-qisa. Uzun vo qisa nasnalor, o climlodon, moigot ogya-
lar1, geyim vo s., homginin genis vo qisa nitqlor.

3. VYiiksak-algaq. Hindiir vo algcaq nosnolor, o cilimlodon,
miloyyon hiindiirliiyli olan ogyalar, alilik vo alcaqlig, homginin
moshur vo moshur olmayan adamlar.

4. Giiclii-zaif. Giiclii vo zoif nasnalor, yani miioyyon giico malik
nasnalar, o ciimladan, niifuzlu, motabar va niifuzsuz adamlar.

5. Bark-yumsaq. Bork vo yumsaq nosnolor, o ciimlodon, moh-
kom, davamli vo davamsiz oagyalar, bark vo yumsaq, qalin vo nazik.
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6. Yeni-kohna. Yeni vo kohno nosnolor. O climlodon, yeni vo
kohna agyalar, uzaq va yaxin hadisolor, yeniliklor vo qodim adatlor.

Dissertasiyada belo qruplarin say1 38-dir. Bir-birindon keyfiyyot
doracasina gora forqlonon bu qruplar todqiqat isindo otrafli sokildo
Oyronilmisdr.

II b. Uzvlori arasinda arahq formalari olmayan ciitliiklor.

1. Tki-bir. Bir vo ya iki osya, o ciimloden, bir ciit osya vo ya o
ciitliiklorin yalniz biri, bir yero iki namizod, homginin «goxlu»
monasinda iki asya vo ona qarsiliq bir asya.

2. Oz-6zga. Oziiniinkii vo d6zgoninki olan nosnalar, o ciimlodon,
Oziinlin vo 6zgonin miilkiyyati, vari, Oziiniin vo 6zgonin fikirlori,
maziyyetlori, catigmazliglari, sdzlori va s.

3. Dogma-yad. Dogma vo yad adamlar, yoni qohumlar vo
qohum olmayanlar, ailo, nosil, tayfa lizlvori, o ciimlodon baci,
qardas, dayi, xala vo digor qohumlar bir torofdon vo qonsular,
taniglar vo yadlar digor torofdon.

4. Oxsar-fargli. Oxsar vo oxsar olmayan nosnolor, yoni eyni vo
eyni olmayan tabiatli, eyni vo eyni olmayan taleli nasnalor, oxsar vo
oxsar olmayan olamot vo keyfiyyotlor, o ciimlodon, eyni (eyni
olmayan) vozifoli insanlar, eyni (eyni olmayan) cinsdon olan
heyvanlar, dord ortaqglar1 va s.

5. Adilik-qeyri-adilik. Adi vo qeyri-adi, yoni glindolik hoyatda rast-
lanan adi nasnaler vo geyri-adi, seyrok halda rast galinon nasnalor.

6. Miimkiin-qeyri-mumkun. Mimkiin vo geyri-miimkiin
nasnolor, yoni asanliqla oldo oluna bilonlor vo oldo olunmasi
miimkiinsiiz olan va ya ¢otinliklo aldo olunan nasnoalor.

7. Saglam-xasta. Saglam vo xosto fordlor (insanlar, heyvanlar,
bitkilar), o ciimladon, salgamlar va sikastlor, hom¢inin iimumiyyatlo
saglamliq vo xastolik.

Dissertasiyada iimumilikds 54 bels ciitliik gostorilmisdir.

Son vaziyyotdon asili olaraq, «iki-bir» qrupu qismen ovvalki
yarimfaslin (II, a) «gox-az» qrupu ilo soslosir (daha dogrusu,
kosigir). Amma bu iki qrup tipoloji cohotdon forqlondiyino goro
ayri-ayr1 taqdim olunmalidir.
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II. Uzvlori asyam va onun yoxlugunu (formal olaraq) ifads
edan ciitliklor.

1. Soz-siikut. S6z v stikut, deyilmis vo deyilmomis, homginin
danisanlar vo susanlar, soruganlar vo sorugmayanlar, coxdanisanlar
vo sakit qalanlar, sozgiiliikk vo susmag.

2. Birlik-aywricilig. Birlik vo ayriseckilik, yoni birlikdo vo toklikdo
harokot edanlar, o climlodon, dostlar vo diismonlor, raziliqda olanlar vo
raziliga golmoyonlor, vahid kollektiv vo ondan ayrilmislar.

3. Vahidlik-ikilik. Nosnolorin vahidliyi, bltovliyli ve ikiliyi,
yani onlarin daxili eyniliyi va oksliyi.

4. Bilik-cahalat. Bilik vo biliksizlik, o ciimlodon, bilonlor va
cahillor, alimlor vo nadanlar, savadlilar vo bisavadlar, homg¢inin
torbiyali (nozakotli) vo torbiyssizlor (qanacagsizlar) vo s.

III. Qarsilasdirilan manalarin invariant ciitliiklori, fiziki ba-
ximdan bir-birindon farqli olan, amma bir-birindon kanarda
movcud olmayan nasnalorls ifads olunur.

1. Aksiya-reaksiya. Aksiya vo reaksiya, yoni, horokot vo cavab
horakati, o cilimlodon, sual-cavab, okin-bigin, xidmat-miikafat,
hamg¢inin gilinah va coza.

2. Toradan-toroma. Toraodon va téromo, o ciimlodan, atalar va
ogullar, saloflor va xoloflor, toxumlar vo kdklor vo s.

3. Istehsalci-mahsul. Tslehsalci vo mohsul, o ciimlodon, hor hansi
bir mohsulu istehsal edon vo mohsulun 6zii, hom da onlarm istifadasi

4. Sabab-natica. Sobob vo notico, yoni birincidon asili olan
seylori toradon nasnalor.

Faktiki olaraq «sobab-natico» tematik qrupu osyalarin olaqo-
sinin bir miioyyon tipini ifads edir, daha doqiq desok, «asililig-
sorbastlik» yarimqupu miixtalif maddi qruplarin («osas-toromoy,
«torodon-toromo» vo s.) materialindan ibarotdir. Amma miixtolif
xalglarin dilindo vo folklorunda bu yarimqrup miistoqil ayrica bir
qrup kimi gotiiriiliir, ¢ilinki ifadolordo birbasa sobab vo noticodon
bohs olunur (mesoalon, kikuyularin aforizminds deyildiyi kimi, «Biri
digarinin sababi olmayan heg na yoxdury).
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IV. Elementar tematik ciitliiklorin daha ¢ox kasisdiyini ifada
edon  qarsilasdinlan  monalarin  invariant  ciitliiklori.
Dissertasiyada bu ciitliiklor miistoqil qrup kimi dyranilir.

Biitlin invariant tematik ciitliiklorin tizvlori (real atalar sozi vo
mosol motnlorindo onlar adoton «sirin-ac1», «tomiz-¢irkli» kimi
daha asag1 doracoli ciitliiklorlo, homginin hor hanst konkret ogya-
obrazlarla, mosolon artiq bizo tanig olan dag-si¢an, vo ya od-tiistii
kimi ciitliiklorlo ifado olunurlar) bir-biri ilo miixtalif olagolors
girirlor. Masalon, «torodon-téromoy ciitliiylindo toroflor qarsiliqh
moigot asililigi miinasibatlorindo «Ogor torodon varsa, téromo do
olacaqdir» («Toyug varsa, yumurta da olacaqdiry), keyfiyyot
uygunlugu miinasibatlorinde «Toradon necadirss, téromo do elo
olar» («Cil atamin oglu da ¢il olary), keyfiyyot iistiinliiyii
miinasibotlorinds — «Toromo tdrodondon yaxs1 ya da pis olar»
(«Essak goduq yaratdi, qoduq atasindan da pis olduy») va s.

Birincisi, biitlin bu miinasibatlor novlori vo uygun olaraq,
formayaradan qruplar 4 osas tips (dord yiiksok mantiqi-semiotik
invariant) boliiniir. Ikincisi, indiki formayaradan qruplar, ovvalki
montiqi-tematik qruplardan forqli olaraq, asyavi-obrazliliq mozmu-
nundan tocrid olunmuslar vo obyektlorin (tematik elementlorin)
«tomiz miinasibatlorini» niimayis etdirir. 9gor avvollor (masolon,
«COOpHHUK H30paHHBIX BOCTOYHBIX MOCIOBHUID («Se¢ilmis Sorq
atalar sozlori macmuasi»), 1968-ci il) doyismozlik (vo ya doyis-
konlik), yaxst (vo ya pis), boyiik (vo ya kicik), uzun (vo ya qisa),
kohno (vo ya tozo) vo digor ciitliiklor «doyismozlik-doyiskonlik»
montiqi-tematik qrupa daxil edilirdiso, ¢agdas donomdo onlar forqli
tematik qruplara «yaxsi-pis», «bdyiik-ki¢ik», «uzun-qisa» va b. aid
edilirlor, bu gruplarin daxilinds iso uygun montiqi (formayaradan)
qruplara (yarimqruplara) daxil edilirlor. Faktlara nozar salaq:

Yaxsi — yaman // pis — yaxsi

Don't throw out dirty water before you get in fresh. Yamanca, dur
burda mon yaxsini tapinca. A ¢irkin, son burda dur, mon gézal axtarim.

Boyiik — kigik

Big fish lat little fish // The great fish eat the big. Boyiik baliglar
daryada balacalart udur, nahanglarsa boyiiklori
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Dostlug haqqinda

All are not friends that speak wus fair. Hor kasa dost
dema/demazlor, yaxud Uziiniizo giilonlor he¢ do hamist sizin
dostlariniz deyil.

Badbaxtlik

Agues come on horseback, but go away on foot. Badbaxtlik
galonda birdon golir (voni ara vermir) // Badbaxtlik galonds at
belinda ¢apa-¢apa galir, gedondasa misqal-misqal ¢ixir.

Miidriklik, nasihat, tovsiyo

All covet, all lose. All fingers are not alike.

Miiqayiso et: Bes barmagin besi da bir olmur // olmaz. All play
and no work makes jack a mere toy.

Miiqayiso et: Islomayan domir tez da pas atar.

Qoca-cavan

As the old cock crows, so does the young.

Miiqayiss et: Qoca xorus neca banlasa, cavan ¢olpa da ela banlar.

Better be an old man's darling, than a young mans slave
niimunalorls kifayatlonirik.

Ucgiincii fosil Azarbaycan va ingilis atalar sézlorinin semantik
xiisusiyyatlorinin 0yronilmosino hosr olunmusdur. Dissertasiyanin
bu faslinds atalar s6zlorindoki sinonimiya dyronilmis, hamginin bu
dil vahidlorinin semantik tosnifati aparilmisdir. Dissertasiyada
gostarilir ki, istonilon atalar s6zii miitloq hor hansi bir formayaradici
qrupa aid olur. Bu tamamilo anlagilandir: ¢iinki hor atalar s6zii vo
masal orada adigakilon (tasovviir olunan) asyalar arasindaki hansisa
bir miinasibati vo ya olagoni toqdim edir (modellosdirir), yaxud
bilavasito vo ya bilvasito orada adigokilon (tosovviir olunan)
osyalarin hansisa olamotini ifado edir. Bununla yanasi, hor konkret
istifado zaman1 o yalniz bir tip oalaqoni ifado edo bilor, vo demali,
yalniz bir formayaradan qrupa aid ola biler.

Oyani tematik ciitliiklorlo iso voziyyot tamamilo basqa clirdiir.
Onlar ifadolords bir, iki, ii¢, hotta (diizdiir, daha az) bes-alt1 dofo rast
golmak olar, amma bozon heg birina rast golmirson. Bu o demokdir
ki, bozi atalar s6zlori, eyni zamanda bir ne¢o — bir, iki, li¢, dord, bes
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Vo ya alt1 oyani qrupa aid ola bilor, bazon iso heg birino aid olmaya
da bilor.

Beloliklo, oyani invariant ciitliiklorin (qruplarin) formayaradici
qruplarla kosigmasi faktiki olaraq, mantiqi-semiotik planin realilor
plan ilo atalar sozlinlin bir imumi mozmun planinda birlogsmasini
ifado edir.

Atalar s6zii tipini atalar sdzlorinin tematik tiplorinin macmusu
ilo hor hansi bir formayaradan yarimqrupun kosigsmosi (yoni bu
elementlor arasinda montiqi alagenin qoti miiayyon edilmis torzlori)
kimi miioyyonlosdirmok olar. Bu zaman ohomiyyatlidir ki, o,
verilmis yarimqrupun daxilindo montiqi transformasiyadan asili
deyil. Masoalon, «Yumurta toyugu oyratmazy vo «Yumurta toyugu
oyradir» mosollori mozmunlarindaki montiqi oksliye baxmayaragq,
eyni atalar sozi tipino aid edilir, ¢linki onlarda eyni tematik ele-
mentlor (yumurta vo toyuq), eyni formalayaradan yarimqrupda kosisir.
«Donuz olarsa, tiik do olary mosali ilo «Donuz necadirsa, tiikii do
elodiry mosoli obrazliliq yaxmligina vo ya eyniliyino baxmayaraq,
basqa-basqa atalar sozii tiplorine aid edilir, ¢iinki onlarda eyni tematik
elementlor forgli formayaradan yarimqruplarla kasisir.

Bu baximdan yanagdiqda, eston alimi A.Krikman torofindon
genis ifado olunan atalar sozlorinin semantik geyri-miioyyanliyi
fenomeni rasional izahini tapir. Oslindo, ogor atalar s6zii tok isaroni
deyil, hom do hor hansi bir situasiyanin modelini, yoni ogyalar
arasinda miinasibotlor modelini ifado edirso, vo osyalar atalar
s0zolindo hor hansi bir, bozon daha ¢ox miirokkob tematik
elementlor mocmusu ilo tomsil olunubsa, atalar s6zii hor hansi bir
model kimi, forqli soraitlords forqli moagsadlarles istifado oluna bilor.
Bu zaman, forqli soraitlords lazimli mentiqi vurgulardan asili
olaraq, forqli tematik elementlor osas ola bilor vo uygun olaraq,
elementlor arasinda miixtolif olago ndvlori 6ziinii gdstors bilor. Vo
bu — hor invariant ciitliik vo hor olago ndvii 6z-6zliiyiindo bu
invarianta aid olan ¢oxlu sayda konkret hadisalori «ortiir». Belaco,
boyiik vo kigik eyni zamanda, hom dag vo si¢an, doniz vo damla, fil
Vo qarisqa ola bilor, yoni ¢oxlu sayda forqli va bir-birino oxsamayan
osyalarla ifads oluna bilar, toki onlardan biri boyiik, digeri isa kigik
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olsun. Sobab olagasing iso od va tiistii, kok vo zog, kiilok va yarpaq
xis1ltisi, vo b. giro bilor.

Yeri golmigkon, atalar sozlorinin ¢oxyonlii geyri-miiayyonliyi,
A.Krikmanin fikirlorino rogmen, bir daha onlarin invariant-variant
strukturunu (biitiin saviyyslordo vo biitiin aspeklords) tosdigloyir.
Hor hansi bir atalar s6zii no qodor do konkret aktuallasma gazansa
da, hor bir atalar sdziiniin imumi, doyismoz vo vacib toraflori vardir.
Bu imumi vo doyismoz onun invariant mahiyyatini toskil edir,
biitlin doyison toroflor iso — onun variativ strukturunu (konkret
formasini) yaradir. Bu iso atalar sdzlorinin biitiin aspektlori iigiin -
on osas — moantiqi-semiotik aspektdon baslayaraq dil aspektlorine
qodor kegorlidir. Digor folklor motnlori kimi, atalar sdzlori do sabit
olduglar1 iiciin variativlik yarada bilirlor vo variativlik yarada
bildiklorine gdre do sabitdirlor.

Dissertasiyanin bu foslindo ingilis vo Azorbaycan atalar sozlo-
rinin oxsar vo forqli cohatlori barads otraflt danigilir.

Ciinki mohz istifado, totbiq edilmo vo ya reallagdirma atalar
sOziiniin dil statusu, bitiin sociyyovi xiisusiyyetlori ilo birgo
yoxlanildig1 mohok dasidir.

Oz uzual (enenovi) formasinda vo ya variantlarmdan birindo
atalar sozli Oziinoxas dil, mozmun aspektlorini bir kontekstdo
reallagdirir. Bu kontekstlordo atalar soziiniin referensional aidiyyati
mioyyon edilir. Adoton, motndo atalar soziiniin mozmununa
tamamilo uygun golon s6z birlogmolori vardir vo beloco atalar
sOziiniin imumilogdirma xilisusiyyati konkret tosdiqini vo konkret
realizasiyasini, totbiqini qazanir. Amma ayri-ayriliqda olahidde
tortib edilmis vahidlor oldugundan, atalar sozlorin asanliqla soklini
doyisir: onlarda miixtolif struktur vo forma doyismolori bas verir.
Okkazional istifado zamani atalar s6zii 6ziinlin ononafi olmayan
monasint reallagdirir vo iislubi mona qazanir, yoni ifadoli tosir
giiclonir. Ingilis atalar sdzlorindo, ruslara nisboton transformasiya
olunmus vo geyri-ononavi istifado tendensiyasi daha giicliidiir. Bu,
dildaxili soboblorlo yanasi, xarici faktorlarla da olagodardir.
Birincisi, ingilis qrammatikasinin boyuk analitizmi ilo slagadardir.
Saokilgilorin kasibligi, qithigi, uzlagmanin minimal rolu, biitov soz
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birlagmoalarinin nisbi formal miistaqilliyi atalar sziiniin qurulugunu
asanligqla doyismoyo, onu islondiyi climlonin vo ya abzasin
qurulusuna asanligla daxil etmoyo imkan verir. Atalar soziinlin
okkazional dayisikliklorinin ekstralinqvistik sortlori qiymotlondirma
kontekstindo, yoni osorin miiallifi vo ya istirak¢ilar: torofindon
istifado olunan atalar s6ziino verilon izahlar kontekstindo askarlanir.
Qiymotlondirma konteksti XIX-XX osrlor orzinds dil dasiyicilarinin
dil zovqlerinin doyiskonliyini gostormisdir. Cagdas badii asarlordo
monfi gohromanlarin, mohdud, konservativ-miihafizokar, yaradici
olmayan insanlarin nitqlori atalar sozii ilo zongindir. Belo insanlar
ceynanmis ifadslors, kliselora, azbarlonmis haqigatlora bagqalarina
nisboton daha ¢ox listiinliik verirlor.

Dil dasiyicilarinin = dil zdvqlerinin doyismesi ingilis atalar
sOzlorinin okkazional istifadosinin olvan ¢esidindo 6z oksini tapir,
bu olvanhig: istifads tiplori soklindo timumilogdirmok vo sadalamaq
miimkiindiir. Onlarin arasinda komponentlorin ovazlonmasini
(sinonimik, antinomik, patronimik va s.), nominalizasiyani, yoni
atalar sozlorinin doyison climlo iizvii kimi istifadesi, sOylomomo,
kontaminasiya, ikiqat aktualizasiya, yoni harfi vo macazi monalarin
oyunu, alliiziyan1 gostormok olar.

Bu ciir qarsilagdirma atalar s6zlorinin diaxronik doyiskonliyinin
gostoricisidir.

Dissertasiyanin natico hissosindo aragdirmadan dogan qonaatlor
irali siirilmiis, todqiqatin osas miiddoalar1 imumilosdirilmisdir.

Ingilis vo Azorbaycan atalar sdzlorinin struktur xiisusiy-
yatlorinin vo denotativ menalarinin miiqayisoli todqiqi osasinda
asagidaki naticalora golmok miimkiindiir:

Azaorbaycan va ingilis xalglar1 kimi he¢ bir qgohumlugu olmayan
va coxasrlik tarixi boyunca bir-biri ilo genis linsiyyotdo olmayan
xalglarda da monaca eyniyyot toskil edon atalar sozlorino rast
galmok miimkiindiir.

Miixtalif xalglarm, o climlodon ingilis vo azorbaycanlilarin,
atalar sozlorinin vo mosollorinin uygunlugunun baslica sobabi
onlarin dil vo folklor funksiyalarinin imumiliyi ilo olaqodardir.
Onlar eynitipli hoyati vo montiqi situasiyalar1 vo ya cisimlor
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arasindaki eynitipli miinasibatlori ifado edon Oziinomoxsus dil
isarolorindon vo s6z (obraz) modellorindon ibarotdirlor. Mohz buna
goro, demok olar ki, biitiin atalar sozlori bagqa dilin atalar sozii
fondunda uygunluga malik ola bilor.

Ingilis vo Azorbaycan atalar sdzlorinin monaca uygunlugunun
digor sobabi onlarin monbe ortaqhigindadir. Sozlor kimi, atalar
sOzlari do digor xalglardan alma biler.

Ingilis vo Azorbaycan atalar sdzlori 6z oyani-obrazliliq
qurulusuna goro uygun vo uygun olmaya bilor.

Ingilis dilindo Azorbaycan dilindo he¢ bir ekvivalenti vo
analogiyasi olmayan atalar sdzlori do mévcuddur.
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Y. IO.Mameoosa

JIUHI'BUCTUUYECKHUU AHAJIN3 AHTJIMMCKHUX
U ABEPBAMI)KAHCKHUX TOCJIOBHI]

PE3IOME

HccnenoBanue MpoBOAUTCSA B acClEKTE CONOCTABIEHMS U CpaB-
HEHUSl OCHOBHBIX YEpT, MPUCYLIUX CTPYKTYpE aHIVIMHCKHUX U a3ep-
0aifi/PKaHCKUX TTOCIIOBUII, a TAK)KE TIOJ0XKEHUH TEOPHH COBPEMEH-
HOTO IepeBOoJa MPUMEHUTEIbHO K IMEPEBOJY TEKCTOB IOCIOBMIL
pa3zHo00pa3HOro CoAEpKAHMSL.

JluccepTanysi COCTOMT U3 BBEJIEHUS, TPEX IiaB, 3akitoueHus. K
OCHOBHOMY TEKCTY IPUJIAraercsi CIMCOK MCIOJIb30BaHHON JHUTEpa-
TYPBL.

B niepBoit rinaBe naércs 0030p TEOPETUUECKOM JTUTEPATYPHI, OX-
BaThIBaIOUIel M3ydyaeMyro Temy. lIpuBoasTcss murtarhl U3 TPYAOB
3apyOEKHBIX U OT€UECTBEHHBIX UCCIE0BATENCH-SI3bIKOBEIOB.

Bo BTOpO# rinaBe IpencTaBlIeH CTPYKTYPHBIM aHAJIW3 aHIJINM-
CKUX U a3epOaii/PKaHCKUX MOCIOBUII, I'ZIe MOCIOBUIIbI ACIATCS HA
YpaBHUTEJIbHBIE, ANIIIO3UTUBHBIE 1 ONIIO3UTUBHO-Kay3aJIbHbIE.

Tperbs rnaBa oTBeneHa [UIsl HUCCIEIOBAHHUS CEMAHTUYECKUX
O0COOEHHOCTEH aHTJIMUCKUX U a3epOailPKaHCKUX IMOCIOBUIL. 3JECh
paccMaTpuBaeTcsl BOIPOChl CHHOHMMHUHU B IMOCJIOBUYHBIX M3y4YEHU-
X, @ TAKKE IPOBOJIUTCS TeMAaTHYeCKask KJIacCu (UKL TTOCIOBHII.

PaboTa moapITO)XMBAETCS BHIBOIAMH.
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Mammadova U.Y.

WAYS OF TRANSLATE AND THE STRUCTURAL-
SEMANTIC ANALYSIS OF THE AZERBAIJAN
AND ENGLISH PROVERBS

SUMMARY

The dissertation consists of the introduction, three chapters, the
conclusion and the list of the used literature.

The urgency of the theme is proved in introduction, theoretical
and practical importance is defined, novelty of research is revealed.

In chapter first the review of the theoretical literature covering
the studied theme is given. Citations from works of foreign and do-
mestic researchers-linguists are resulted.

In the second chapter the structural analysis of English and
Azerbaijan proverbs where proverbs share on leveling, oppozitive
and oppozitiv-casual is presented.

The third chapter is taken away for research of semantic features
of English and Azerbaijan proverbs. Here questions of proverbial
sayings are considered, and also thematic classification of proverbs
is resulted.

In the conclusion the dissertation results of research are general-
ized.
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